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第五章  投标邀请

日    期：2025年7月29日

招标编号：5563-254ZCGSH0032
包    号：01
1. 中招工业发展(北京)有限公司（招标机构）受上海飞机维修工程有限公司（招标人）委托，以国际招标方式邀请潜在投标人就下列货物和有关服务提交密封投标：

多支点电动悬挂起重机，4台；
2. 有兴趣或被邀请的潜在投标人可从中招工业发展(北京)有限公司得到进一步的信息和查阅招标文件。

3. 有兴趣或被邀请的潜在投标人可于2025年7月29日22：00至2025年8月5日23:59时（北京时间，下同）通过线上方式获取招标文件。
4. 招标文件获取方法：凡有意参加投标者，前往中招联合电子招标采购平台: http://www.365trade.com.cn免费注册，并线上支付标书款后自行下载招标文件。详见《特别告知》。任何未在中招联合电子招标采购平台登记并支付相应标段（包件）平台使用费的参与本项目的法人或其他组织均不得参加投标。招标文件工本费：1000元/人民币。
业务联系
联系人（异议联系人）：周昌峰、任新地、郭宁宁、韩旭、梁睿泽、霍天舒               
电话：18721812698、010-62108028、62108245

电子邮件：zhouchangfeng@cntcidc.com
5. 所有投标文件应于2025年8月19日上午9:30时之前上传递交到中招联合电子招标采购平台（ http://www.365trade.com.cn）。开标仪式定于2025年8月19日上午9:30时在中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）举行，届时请投标人线上出席开标仪式。本项目采用腾讯视频会议方式线上开标，投标人在开标前进入视频会议，并将参加会议人员名称改为公司名称。投标人的法定代表人或其授权代理人应准时参加开标会。                   
6. 外币支付平台使用费账号：
户  名：中招工业发展（北京）有限公司

开户行：中国工商银行北京海淀支行
账号（美元）：0200049619201729772

账号（欧元）：0200049619201739678

SWIFT Code：ICBKCNBJBJM 

线上发售招标文件及提交保证金特别告知

一、本项目招标文件采用线上发售的方式

投标人须在线注册、支付标书款并下载招标文件。凡有意购买招标文件的潜在投标人，须前往中招联合电子招标采购平台: http://www.365trade.com.cn，免费注册，并线上支付标书款后自行下载招标文件。如有疑问可拨打中招联合电子招标采购平台统一服务热线010-86397110，010-62108037进行咨询。

投标人操作步骤如下：

1、登录中招联合招标采购平台：http://www.365trade.com.cn，投标人免费注册。

2、注册完成后，进入系统，点击“查找商机”进行项目名称查询，找到项目点击“我要参与”。

3、等待项目经理审核通过后，投标人选中需要投标的包加入购物车进行标书费用支付。

4、支付完成后，投标人可以进行招标文件下载。

二、本项目投标保证金采用线上自动获取保证金指定收款账户电汇的方式或采用保函形式或法规规定的其他形式
如采用电汇形式按下列要求缴纳保证金：
中招工业发展(北京)有限公司委托中招联合信息股份有限公司及平安银行股份有限公司北京分行办理投标保证金收、退、转及结账、结算等相关业务。

潜在投标人在线支付标书款并下载招标文件后，填写相关信息通过平台自动获取保证金指定收款账户信息。投标人按此信息将保证金电汇或银行转账至指定账户。该账号为虚拟账号，仅针对本投标人本项目分包有效，对于其他投标人、其他项目或分包无效。    

如有疑问可拨打中招联合电子招标采购平台统一服务热线010-86397110，010-62108037进行咨询。

投标人操作步骤如下：

1、投标人在线支付标书款并下载招标文件后，点击进入中招联合电子招标采购平台“缴纳保证金”功能模块。

2、填写相关信息后，点击“下一步”，自动获取保证金收款账户信息。

3、在保证金账号位置生成平安银行账户信息，投标人按此信息将保证金电汇或银行转账至该指定账户（该账号为虚拟账号，仅针对本投标人本项目分包有效，对于其他投标人、其他项目或分包无效）。
如采用保函可参照下列要求提供：
1 投标保证金采用银行保函形式的，可参照招标文件相关要求开具；银行保函在投标有效期内保持有效；

②应当在投标文件相应位置提供银行保函的扫描件；

③投标保证金采用纸质银行保函的，需在递交截止时间前将银行保函原件密封递交至招标代理机构指定联系人处。未密封递交或逾期递交或未递交至本项目招标公告中招标代理机构指定联系人处的，其投标保函将予以拒收，视为其未递交投标保证金；

④投标人应当提供有效的银行保函验真方式，若未提供则评标委员会有权通过银行官方渠道进行查询核验。

⑤银行保函应当为银行直接向投标人开具的。格式参考招标文件提供的投标保函格式（自有格式亦认可）。

⑥投标保函需由投标人的开户行开具。

第六章  投标资料表

本表关于要采购的货物的具体资料是对投标人须知的具体补充和修改，如有矛盾，应以本资料表为准。

	条款号
	内    容

	一、说    明

	1.1
	招标人：上海飞机维修工程有限公司
招标人地址：上海市浦东新区上飞路919号
联系人：宋老师
联系方式：86-21-20855703

	1.2
	招标机构名称：中招工业发展(北京)有限公司

招标机构联系人（异议联系人）：周昌峰、任新地、郭宁宁、韩旭、梁睿泽、霍天舒

招标机构电话（异议联系方式）：18721812698、010-62108028、010-62108245
招标机构邮箱：zhouchangfeng@cntcidc.com 

招标机构地址：北京市海淀区皂君14号院9号楼1至5层

	1.3
	招标项目概况：多支点电动悬挂起重机，4台。

资金性质：自筹

	二、招标文件

	6.1
	投标截止时间10日前建议投标人一次性提出需要澄清的问题，招标代理机构将一次性做出澄清问题的答复。
需要澄清的内容经盖章确认后，以电子邮件的形式发出扫描件，同时将word版发出。发出澄清的电子邮箱：投标人报名时填写的邮箱。澄清发至：zhouchangfeng@cntcidc.com。澄清发出后，须同时电话通知招标代理机构。潜在投标人应在收到平台通知后的1个工作日内进行确认并回复。如潜在投标人未确认，引起的后果由潜在投标人自行承担。

	三、投标文件的编制

	8
	投标文件及所有来往函电的语言：中文（或中英文）；如有矛盾，以中文为准。

	*10.3
	投标方案：

本次招标只允许投标人提供一个投标方案，否则，其投标将被否决。

	*11.2
	本次招标不允许投标人缺漏项，投标报价中不得缺漏招标文件要求的所有内容，否则其投标将被否决。

	*11.5
	本次招标最高投标限价：本项目不设最高投标限价。

	11.6.1
	投标分项报价表（详见本章附件1-1）上的价格应按下列方式填写

1)关境内制造的货物
①报所供货物的出厂价，除应包括要向中华人民共和国政府缴纳的各类税，还应包括货物在制造或组装时使用的部件和原材料是从关境外进口的已交纳或应交纳的全部关税和其它税。
②报货物运至最终目的地的关境内运输、保险和伴随货物交运的有关费用。
③报其他伴随服务的费用：包括专用工具、安装调试、验收、技术资料、技术服务、培训及其他与执行本合同相关的伴随费用，请单独报价并计入投标总价。

④报所供货物进入招标人所在洋山特殊综合保税区需要缴纳的关税（如需）及其他办理出口手续产生的所有费用。

⑤投标人报出的投标价格中应包括增值税。
上述①、②、③、④、⑤项构成投标总价，即投标报价=EXW(①)+相关费用（②+③+④+⑤）。
2）投标截止时间前已经进口的货物
①报所供货物的仓库交货价，除应包括要向中华人民共和国政府缴纳的各类税，还应包括货物在制造或组装时使用的部件和原材料是从关境外进口的已交纳或应交纳的全部关税和其它税。
②报货物运至最终目的地的关境内运输、保险和伴随货物交运的有关费用。
③报其他伴随服务的费用：包括专用工具、安装调试、验收、技术资料、技术服务、培训及其他与执行本合同相关的伴随费用，请单独报价并计入投标总价。

④报所供货物进入招标人所在洋山特殊综合保税区需要缴纳的关税（如需）及其他办理出口手续产生的所有费用。

⑤投标人报出的投标价格中应包括增值税。
上述①、②、③、④、⑤项构成投标总价。
投标时须提供已完成进口的相关证明文件。

	11.6.2
	投标分项报价表（详见本章附件1-2）上的价格应按下列方式填写

从中华人民共和国关境外提供的货物
1) 报CIF（上海港）价，或CIP（上海机场）价。

2) 不适用。

3)报货物从进口口岸运至最终目的地的关境内运输、保险和其他当地发生的伴随费用。此项请投标人单独报价但不计入投标总价。
4)报其他伴随服务费用：包括专用工具、安装调试、验收、技术资料、技术服务、培训及其他与执行本合同相关的伴随费用，请单独报价并计入投标总价。

上述1)、4)项构成投标总价。

	*12.1
	除非另有规定或许可，投标人从中华人民共和国关境内提供的货物和服务用人民币报价。

	*12.2
	从中华人民共和国关境外提供的货物的投标货币：人民币或美元或欧元。 

	*13.1
	联合体投标：本次招标不接受联合体投标。

	*13.3.1)
	投标人必须是所投设备的制造商（集成商）或代理商，若投标人为代理商，则需提供以下材料之一：

1）制造商（集成商）直接出具的授权书；

2）制造商（集成商）关联公司出具的授权书（关联公司指制造商（集成商）控股或被控股公司，或与制造商（集成商）从属于同一集团的公司，需提供有效的关联关系证明）；

3）制造商（集成商）授权的区域经销商出具的授权书（需提供有效的区域经销商证明材料）。

以上要求的授权书亦可采用自有格式。

	*13.3.2)
	证明投标人已具备履行合同所需的财务、技术和生产能力的文件（格式应满足第四章投标文件格式中的“单位负责人授权书格式”、“资格声明格式”、“制造商资格声明格式”、“投标人(作为代理)的资格声明格式”、“制造商出具的授权函格式”及“证书格式”的要求）。

	*13.3.3)
	业绩要求：2020年7月1日至今（以合同签订时间为准），投标人或投标人代理的起重机制造商具有1台（套）多支点悬挂式起重机设备的销售业绩，需提供合同关键页（至少包含甲乙双方盖章或签字页、销售产品内容及数量、合同签订时间）。

	*13.3.4)
	1) 中国关境内（不含港澳台地区）的投标人应当提供在开标日前3个月内由其开立基本账户的银行开具的银行资信证明；

中国关境外（含港澳台地区）的投标人应当提供在开标日前3个月内由其开户的银行开具的银行资信证明。
（如资信证明中明确注明复印无效的则必须提供该资信证明的原件，招标机构保留审核原件的权利）。

	*13.3.5)
	1）中国关境内（不含港澳台地区）的投标人须提供以下证明文件：
①营业执照或事业单位法人证书或其他依法登记的证明材料。
2）中国关境外（含港澳台地区）的投标人须提供以下证明文件：
①有效的经营许可证明文件。

3）其他资格证明文件：详见第八章。

	*14.3.2)
	货物质保期完成后正常、连续地使用所必须的备品备件清单，包括备品备件的货源及现行价格及价格年增幅比，招标人质保期完成后更换部件及维修售后时的付款方式为:货到付款。投标人需根据“附件 7.质保期外备品备件清单及价格年增幅比承诺函”的要求提供质保期外备品备件清单以及有关质保期外备品备件价格年增幅比的承诺函。

	14.3.4)
	投标人对加注星号（“*”）的重要技术条款或技术参数应当在投标文件中提供技术支持资料。技术支持资料以投标货物制造商公开发布的印刷资料或检测机构出具的检测报告或  制造商互联网主页上的产品说明、或DATASHEET、或制造商单位负责人签字并加盖公章的技术解释、或技术方案、或技术规格响应/偏离表中响应内容  为准。凡不符合上述要求的，将视为无效技术支持资料。

	*15.1
	投标保证金金额：人民币壹拾肆万元整（RMB140,000.00）或壹万玖仟伍佰叁拾美元（USD19,530.00）或壹万陆仟柒佰叁拾欧元（EUR16,730.00）。
投标保证金有效期：与投标有效期一致。

	*15.3
	1) 投标保证金的形式：
银行保函或不可撤销信用证、电汇或法规规定的其他形式（说明：如投标人以电汇形式提交投标保证金时应提供电汇凭证原件或复印件，境内投标人以电汇形式提交的投标保证金应当从其基本账户转出，投标时须提供基本账户证明文件。）
投标保证金账户：
人民币帐户：
开户名称：中招工业发展(北京)有限公司
开户银行：中国工商银行股份有限公司北京海淀支行
帐号：0200049609201718509

外币帐户：
户  名：中招工业发展（北京）有限公司

开户行：中国工商银行北京海淀支行

账号（美元）：0200049619201729772

账号（欧元）：0200049619201739678

2) SWIFT Code：ICBKCNBJBJM
注：人民币账户亦可根据《第五章 投标邀请》线上发售招标文件及提交保证金特别告知第二条的相关规定进行缴纳。
如采用保函可参照下列要求提供：
1 投标保证金采用银行保函形式的，参照招标文件相关要求开具；银行保函在投标有效期内保持有效；

②应当在投标文件相应位置提供银行保函的扫描件；

③投标保证金采用纸质银行保函的，需在递交截止时间前将银行保函原件密封递交至招标代理机构指定联系人处。未密封递交或逾期递交或未递交至本项目招标公告中招标代理机构指定联系人处的，其投标保函将予以拒收，视为其未递交投标保证金；

④投标人应当提供有效的银行保函验真方式，若未提供则评标委员会有权通过银行官方渠道进行查询核验。

⑤银行保函应当为银行直接向投标人开具的。格式参考招标文件提供的投标保函格式（自有格式亦认可）。

⑥投标保函需由投标人的开户行开具。

	*16.1
	投标有效期：自投标截止之日起九十（90）天。

	17.1
	1）投标文件的份数：本项目为电子招标投标项目，电子版不分正、副本。与本项目有关的电子招标、投标、开标、评标和授标均在中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）进行。

投标人需使用中招联合投标文件编制客户端进行电子投标文件编制。
*2) 若中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）中数据电文形式版本的投标文件与纸质版投标文件（如需）不一致，以中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）中数据电文形式版本的投标文件为准。

	*17.2
	投标文件必须逐页小签（小签包括：①加盖CA电子印章或②由单位负责人或其授权代表用姓或首字母或拼音首字母签字或③加盖单位公章），否则将被认为是非实质性响应投标而予以否决。

	四、投标文件的递交

	18
	投标文件的密封和标记：本项目为电子招标投标项目，投标人应使用与其自身账号绑定后的CA加密全部投标文件。

	19.1
	投标截止日期和时间：详见本招标文件第五章投标邀请。

投标文件递交地点：中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）。

因投标人自身原因未在投标截止时间前在中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）上传电子投标文件的，其投标将不予接收。

	五、开标与评标

	22.1
	开标时间：详见本招标文件第五章投标邀请。

开标地点：中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）。采用腾讯视频会议方式线上开标，视频会议号将在投标截止时间前两日内由代理机构通知相关投标人，投标人在开标前进入视频会议，并将参加会议人员名称改为公司名称。

	22.2
	1) 本项目为电子招标，开标程序如下：

①公布在投标截止时间前递交投标文件的投标人名称；

②招标代理机构通过在线集中解密方式对电子投标文件进行解密，公布各投标人开标一览表中相关内容，并记录在案；

③投标人代表、招标人代表（如有）、记录人等有关人员在开标记录上确认；

④开标结束；

2) 招标代理机构按照招标文件规定的时间和地点进行电子开标，投标人登录中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn），进入开标大厅参加开标；开标会议采用腾讯视频会议方式线上开标，视频会议号将在投标截止时间前两日内由代理机构通知相关投标人，投标人在开标前进入视频会议，并将参加会议人员名称改为公司名称。

3) 开标解密时，平台自动提取所有投标文件，统一进行在线集中解密。因投标人原因造成投标文件未解密的，视为撤销其投标文件。部分投标人的投标文件未解密的，其他投标文件的开标继续进行；

4) 解密全部完成或系统规定时间到达后，招标代理机构向投标人公布开标记录；

5) 投标人在中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）对开标记录进行电子签名，系统规定时间内未签名的，视为已签名；
除了按规定退回迟到的投标之外， 招标人或招标机构在招标文件要求提交投标文件的截止时间前收到的所有符合要求的投标文件，开标时都将当众予以公布。投标人的开标一览表、投标声明（价格变更或其他声明）都应当在开标时一并公布，否则在评标时不予认可。

	23.1
	评标办法：综合评价法（详见本章附件4）。

	*24.5.1
	在商务评议过程中，有下列情形之一者，将予否决投标：
（1） 投标人或其制造商与招标人有利害关系可能影响招标公正性的；
（2） 投标人参与项目前期咨询或招标文件编制的；
（3）不同投标人单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的（共同组成联合体投标 的除外）；
（4） 投标文件未按招标文件的要求签署的；
（5） 投标联合体没有提交共同投标协议的；
（6）投标人的投标书、资格证明材料未提供,或不符合国家规定或者招标文件要求的;

（7）同一投标人提交两个以上不同的投标方案或者投标报价的，但招标文件要求提交备选方案的除外；
（8）投标人未按招标文件要求提交投标保证金或保证金金额不足、保函有效期不足、投标保证金形式或出具投标保函的银行不符合招标文件要求的；
（9） 投标文件不满足招标文件加注星号（“*”）的重要商务条款要求的；
（10） 投标报价高于招标文件设定的最高投标限价的；
（11） 投标有效期不足的；
（12） 投标人有串通投标、弄虚作假、行贿等违法行为的；
（13）存在招标文件中规定的否决投标的其他商务条款的。
前款所列材料在开标后不得澄清、后补；招标文件要求提供原件的，应当提供原件，否则将否决其投标。

	*24.5.2
	技术评议过程中，有下列情形之一者，应予否决投标： 

（1）投标文件不满足招标文件技术规格中加注星号（“*”）的重要条款（参数）无符合招标文件要求的技术资料支持的。
（2）投标文件技术规格中一般参数超出允许偏离的最大范围或最多项数的；
（3） 投标文件技术规格中的响应与事实不符或虚假投标的；
（4）投标人复制招标文件的技术规格相关部分内容作为其投标文件中一部分的；
（5）存在招标文件中规定的否决投标的其他技术条款的。

	25
	评标货币：美元。所有非美元投标报价，将按开标当日中国银行总行首次发布的外币对人民币的现汇卖出价进行投标货币对美元的转换以计算评标价格。

	27.2.1
	评价因素：

	
	第一级评价因素：价格评比40分，商务评比5分，服务评比7分，技术评比48分。

	
	第二级评价因素：详见打分细则表（附表）。

	27.2.3
	评价值：详见打分细则表（附表）。小数点后的精确位数：2位，第3位四舍五入。

	27.2.4
	全体第一级评价因素的权重之和等于100%。某第一级评价因素所属的第二级评价因素的权重之和等于其所占百分比。

	27.2.5
	加权后的评标值：不适用。

	27.3
	价格因素的评价

	27.3.1
	关境外供货产品计算评标总价时候，按以下公式计算进口环节税：
进口关税=投标报价（CIF/CIP）×关税税率
增值税=（投标报价（CIF/CIP）+进口关税税额）×增值税税率。
进口环节税=进口关税+消费税+增值税
进口关税税率按0%计算，消费税按0计算，增值税率按13%计算。

	27.3.2.1）
	投标价格的评价值：详见打分细则表第1条。

	27.4
	商务因素的评价：详见打分细则表。

	27.4.2.3）
	其他第二级评价因素：详见打分细则表。

	27.5
	技术因素的评价：详见打分细则表

	27.8.1
	中标候选人数量：1~3名，当有效投标人≥3名时推荐三名，当不足3名时，按实际通过数量推荐。

	28.1
	本项目评标结果公示网站为：中国国际招标网（http://chinabidding.mofcom.gov.cn），投标人应自行关注上述网站，投标人或者其他利害关系人对评标结果有异议的，应当在中标候选人公示期间一次性提出。

	六、授予合同

	35.1
	本项目不要求中标人提交履约保证金。

	36
	招标代理服务费：投标人无需支付招标代理服务费

	七、其他

	*37
	按照商务部对国际竞争性招标的要求，各投标人必须于开标前在中国国际招标网（www.chinabidding.com）完成注册及信息核验后方可参加投标。具体注册事宜请联系招标网客服中心：电话400-0606-000。如招标机构在开标之日之前仍未能在招标网上找到注册后的投标人或投标人提供的注册名有误，由此而引起投标无效或其他任何后果均由投标人自负。

	38
	电子招标注意事项：

投标人需在网上递交电子投标文件前完成企业CA的办理，未办理CA将不能进行投标文件的加密、提交、解密。办理方式详见中招联合电子招标采购平台（http://www.365trade.com.cn）及本项目第五章附件“特别告知”，CA办理约5个工作日。咨询电话：010-86397110。投标人需确定CA是否可以正常使用，并与账号进行绑定；

投标文件格式要求“公章”或“盖章”处应加盖投标人公章或CA电子印章；要求“签字”处应手写签字或加盖有效签名章或个人印章。若投标人需要手写签字或需加盖公章其他单位印章，则投标人应首先完成签署或加盖印章后，再扫描上传至中招联合电子招标采购平台投标文件编制客户端进行投标文件编制，最后加盖投标人的电子签章；

若共同参与同一标段的投标人上传或下载招标、投标文件IP地址（非正常理由）、上传的电子投标文件出现网卡MAC地址、CPU序列号或硬盘序列号等一致，相关投标将均被否决；

本项目在投标截止时间前，投标人应提交数据电文形式版本投标文件的纸质打印版本，具体要求如下：

①纸质版份数：投标人需在招标文件规定的投标文件递交截止时间前提交1套纸质版投标文件（不分正副，请勿在投标文件纸质版封面上印出“正本”或“副本”字样）。

②纸质版形式：投标人使用中招联合投标文件编制客户端进行电子投标文件编制并加盖电子签章之后最终生成PDF文档的纸质打印版本，且纸质版投标文件封面须加盖单位公章（红章）及骑缝章（红章）。纸质版本应与数据电文形式版本完全一致（包括签字及盖章内容）。若中招联合电子招投标平台中数据电文形式版本的投标文件与纸质版投标文件不一致，以中招联合电子招标采购平台中数据电文形式版本的投标文件为准。

③纸质投标文件应采用双面打印并将商务、技术、价格三部分胶装为一册，装订应牢固、不易拆散和换页，不得采用活页装订。

④投标人纸质版投标文件的递交地址：上海市沪南路2218号BHC中环中心东楼2101室、联系人：周昌峰、联系电话：18721812698。

	*39
	（1）投标人应当在《商务条款响应/偏离表》及《技术规格响应/偏离表》中列明所有偏离项。 

（2）除《商务条款响应/偏离表》及《技术规格响应/偏离表》中列明的偏离项，视作投标人响应招标文件的全部要求；
（3）若评标委员会在评标时发现除《商务条款响应/偏离表》及《技术规格响应/偏离表》列出的偏离项外的其他偏差内容，则评标委员会有权根据其他偏差内容进行评标。
（4）若投标人中标，在签约时，以投标文件其他地方显示负偏差但未在《商务条款响应/偏离表》及《技术规格响应/偏离表》列明为由，对其响应情况提出任何异议，将导致投标保证金不予退还并取消中标资格。同时招标人有权按照评标委员会提出的中标候选人名单排序依次确定其他中标候选人为中标人。

	*40
	若投标人的投标文件被评标委员会认定为存在串通投标的行为的，或存在虚假应标行为，或以其他方式弄虚作假骗取中标的行为的，则相关投标人的保证金将均不予退还。

	*41
	投标报价特别说明：

(1) 若投标人在本项目中标，则其投标时的投标报价与币种，与最终合同签订时的价格与币种一致（投标报价算术错误除外）。

(2) 投标人一旦中标，投标人其自身必须是与招标人签订本项目合同的唯一签约方，本项目招标人不接受任何形式的多方合同，同时也不向任何第三方支付相关合同款项。

根椐《中华人民共和国外汇管理条例》第八条规定：“中华人民共和国境内禁止外币流通，并不得以外币计价结算，但国家另有规定的除外。”投标人应保证其注册地点、结算货币和投标产品的原产地能够满足合同结算的要求，并符合国家及本项目招标文件的相关规定。
（3）投标总价中不得包含招标文件要求以外的产品，否则，在评标时不予核减。同时，评标委员会有权根据实际情况要求投标人核减招标文件要求的设备（货物）以外的内容，并以核减后的报价作为投标人的最终投标报价（此价格不参与投标人评标价计算）。

	*42
	（1）关境外投标人直接提交投标保证金的，应按照本章附件2的格式提供索款函；
（2）关境外投标人委托国内公司提交投标保证金的，应按照本章附件3的格式提供委托付款承诺函。

	*43
	请按照附件5要求签署并提交承诺函。

	44
	如潜在投标人在以往投标活动中有以下行为，招标人可以将其列入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”。若投标人已被列入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”，其投标将被否决：
(1) 投标供应商在采购过程及中标/成交后合同签订、履约过程中存在下列行为的，经查实后， 可将其列入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”并在 3 年内限制该供应商参与上飞公司采购工作：

a) 非中标/非成交供应商存在挂靠、串标、围标、非法以他人名义投标的行为（被挂靠公司一并纳入限制采购供应商名单）；

b) 联系人或参加开标活动人员为非正式员工，并对上飞公司采购进度带来影响的；

c) 在采购过程中有恶意诽谤、诬告或陷害其他竞争对手的不良行为；
d) 中标/成交后无正当理由不按时签订合同或不按照投标/响应文件约定签订合同的；

e) 非中标/非成交供应商提供虚假证件、资质证书、业绩证明等相关材料，没有实际履行能力但承诺商务和技术部分可达到采购要求以骗取中标/成交的虚假应标行为和以其他方式弄虚作假骗取中标/成交的行为；

f) 标的产品交付后，多次验收测试不合格的；

g) 向公司有关人员馈赠任何礼品，价值低于 200 元（不含），情节较轻的行为；

h) 其他违反国家法律、法规或文件相关规定的，情节较轻的行为。

(2) 投标供应商在采购过程及中标/成交后合同签订、履约过程中存在下列行为的，经查实后， 可将其列入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”并在 5 年内限制该供应商参与上飞公司采购工作：

a) 中标/成交供应商存在挂靠、串标、围标、非法以他人名义投标的行为（被挂靠公司一并纳入限制采购供应商名单）；

b) 联系人或参加开标活动人员为非正式员工，并对上飞公司带来经济损失的；

c) 中标/成交后，非法转包、违约分包、擅自更换项目经理的；

d) 合同履约过程中不按照合同要求提交履约保证金、保函或相关凭证的；

e) 合同履约过程中擅自变更、终止履约或不按约定履行合同业务的；

f) 在履行投标承诺或合同过程中，出现严重质量问题或给公司造成经济损失、安全事故以及不良社会影响的行为；
g) 严重违反投标承诺或合同约定，提高价格、降低质量、拖延工期或供货时间的不诚信行为；
h) 中标/成交供应商提供虚假证件、资质证书、业绩证明等相关材料，没有实际履行能力但承诺商务和技术部分可达到招标要求以骗取中标/成交的虚假应标行为和以其他方式弄虚作假骗取中标/成交的行为；

i) 向公司有关人员馈赠礼品、提供宴请等，价值 200元以上不足 1000元，情节较重的行为；

j) 有损害上飞公司利益行为的；

k) 其他违反国家法律、法规或文件相关规定的，情节较重的行为。

(3) 投标供应商在采购过程及中标/成交后合同签订、履约过程中存在下列行为的，经查实后， 可将其列入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”并永久限制该供应商参与上飞公司采购工作：
a) 存在商业贿赂行为，如对上飞公司从事采购工作的各类相关工作人员或招标代理机构安排宴请、旅游、健身及其他娱乐活动，赠送礼品、礼金和有价证券等价值超过 1000元以上，无偿或明显低价出售（租赁）、出借车辆、房产等大宗物品，以及其他可能影响上飞公司相关工作人员公正履行职务的行为；
b) 被司法部门、各级行政主管部门列入经营异常名录、失信被执行人名单库或严重违法企业名单的；
其他违反国家法律、法规或招标文件相关规定的，情节严重的行为。
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	若投标人在投标过程中存在不诚信行为，则：
(1)、评标委员会有权否决其投标；
(2)、评标委员会或招标人有权取消其中标资格；
(3)、招标人有权不予退还其投标保证金。
招标人可以根据其情节严重情况将其加入“中国商飞/上飞公司限制采购供应商名单”。
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	根据2020年1月《国务院关于同意设立洋山特殊综合保税区的批复》（国函[2020]9号）及相关规划，上海飞机维修工程有限公司浦东基地划入洋山特殊综合保税区并实施物理围网。若投标人所投货物来自中华人民共和国关境内，且本项目交货地点为上海飞机维修工程有限公司浦东基地项目现场，则投标人或其委托方应具备所投货物的出口能力，并由投标人或其委托方负责办理所投货物的清关手续。

特别提示，请各投标人注意以下事项：
(1).在投标时提供受控的产品清单，并保证真实性与有效性；
(2).若提供产品中存在受控的物项，应由投标人负责办理出口许可证，请投标人充分预估供应风险后参与投标。


附件
本章附件是对机电产品国际招标文件（第一册）“第四章 投标文件格式”的修改及补充，如有矛盾以本附件为准。

附件1-1  投标分项报价表格式（仅适用于关境内供货的投标）

投标分项报价表（改装维修机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境内供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数  量
	原产地和

制造商名称
	单    价

（含增值税）
	总    价

（含增值税）

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	

	总计
	


投标人代表签字：                  

盖章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。

2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。

投标分项报价表（改装维修机库5t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境内供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数  量
	原产地和

制造商名称
	单    价

（含增值税）
	总    价

（含增值税）

	1
	主机和标准附件（5t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	

	总计
	


投标人代表签字：                  

盖章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。

2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。
投标分项报价表（交付机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境内供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数  量
	原产地和

制造商名称
	单    价

（含增值税）
	总    价

（含增值税）

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	

	总计
	


投标人代表签字：                  

盖章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。

2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。

投标分项报价表（交付机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境内供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数  量
	原产地和

制造商名称
	单    价

（含增值税）
	总    价

（含增值税）

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	

	总计
	


投标人代表签字：                  

盖章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。

2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。

附件1-2  投标分项报价表格式（仅适用于关境外供货的投标）

投标分项报价表（改装维修机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境外供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数量
	原产地和

制造商名称
	CIF/CIP单价

(注明目的港或目的地)
	CIF/CIP总价

(注明目的港或目的地)
	至最终目的地的

内陆运费和保险费

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	
	

	总计
	
	


投标人代表签字：                  
公章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。
    2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。
投标分项报价表（改装维修机库5t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境外供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数量
	原产地和

制造商名称
	CIF/CIP单价

(注明目的港或目的地)
	CIF/CIP总价

(注明目的港或目的地)
	至最终目的地的

内陆运费和保险费

	1
	主机和标准附件（5t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	
	

	总计
	
	


投标人代表签字：                  
公章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。
    2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。
投标分项报价表（交付机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境外供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数量
	原产地和

制造商名称
	CIF/CIP单价

(注明目的港或目的地)
	CIF/CIP总价

(注明目的港或目的地)
	至最终目的地的

内陆运费和保险费

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	
	

	总计
	
	


投标人代表签字：                  
公章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。
    2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。
投标分项报价表（交付机库10t多支点电动悬挂起重机，1台）
（关境外供货的投标）
投标人名称：                   招标编号：                   包号：                      

	序号
	名      称
	型号和规格
	数量
	原产地和

制造商名称
	CIF/CIP单价

(注明目的港或目的地)
	CIF/CIP总价

(注明目的港或目的地)
	至最终目的地的

内陆运费和保险费

	1
	主机和标准附件（10t多支点电动悬挂起重机）
	
	
	
	
	
	

	2
	专用工具
	
	
	
	
	
	

	3
	安装、调试、检验
	
	
	
	
	
	

	4
	培训
	
	
	
	
	
	

	5
	技术服务
	
	
	
	
	
	

	6
	其他
	
	
	
	
	
	

	总计
	
	


投标人代表签字：                  
公章：                            

日期：                            

注：1.如果按单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修正总价。    

2.如果不提供详细分项报价将视为没有实质性响应招标文件。

附件2  索款函格式

索款函（适用于外币保证金）
收款人名称：

Beneficiary：

收款人地址：

Address：

收款人开户银行名称： 

Beneficiary’s Bank Name：

收款人开户银行地址：

Beneficiary’s Bank Address：

收款人账号Beneficiary’s A/C NO：

SWIFT：

投标编号：

Bid No.

投标保证金金额：

Bid Security：

应退保证金金额：

Refund：

公司名称：

Name of Bidder:

（盖章）

Seal:

附件3  委托付款承诺函格式
委托付款承诺函（境外投标人）

xxxx：

根据           公司（以下简称“委托人”）参与贵司的标号为：                 ，货物名称为：          的招标项目投标（以下简称“招标项目”），委托人对贵司有支付投标保证金的义务。同时，如委托人中标，则具有对贵司支付招标服务费的义务。

现委托人委托              公司（以下简称“受托人”）按目标协议规定的付款方式及付款期限向贵司支付目标协议项下投标保证金人民币______________元（以下简称“委托款项”）；受托人同意接受委托按照前述条件向贵司支付委托款项。同时，如委托人中标，受托人同意接受委托按照前述条件及招标文件相关规定向贵司支付招标服务费。

受托人在本承诺函项下对贵司的付款义务无附加条件，受托人承诺不因委托人未履行与受托人的约定或认为贵司违反目标协议或其他原因而抗辩履行本承诺函项下的付款义务。

委托人与受托人在委托款项的金额范围内承担连带付款责任。如果受托人未能在规定期限按规定方式支付全部委托款项，则视为受托人违反了本承诺函、委托人违反了本承诺函及目标协议。贵司可以向委托人与受托人同时求偿并追究违约责任。

本承诺函项下的付款义务具有独立性，受托人承诺不将委托款项与受托人对贵司或贵司关联公司的债权（如果已有或将有）进行任何形式的抵消与扣留。

贵司实际收到受托人支付的委托款项后认可委托人的投标人的地位，并在招标过程结束后将相关款项退还给受托人。

本承诺函一经发出即不可撤销并生效。
委托人（公章）：______________

代表人（签字）：______________     年  月   日

受托人 （公章）：______________    

代表人 （签字）：______________   年   月   日

附件4  综合评价法评标细则

综合评价法评标细则

1. 投标文件的初审

评标委员会将对投标文件进行初步评审，审查投标文件是否实质上响应了招标文件的要求，实质上没有相应招标文件要求的投标将被否决。初审合格的投标进入综合评价。

1.1 符合性检查

评标委员会首先对所有投标文件做符合性检查，主要评议各投标单位是否按招标文件的要求提供了所有关键性文件，包括：投标文件、投标保证金、法人授权书、资格证明文件、技术文件、投标分项报价表等。符合性检查不合格的投标将被视为非实质性响应投标，被否决。符合性检查合格的投标进入商务和技术评议。

*1.2 商务评议

对通过符合性检查的投标单位进行商务评议，根据招标文件的要求，对投标人的合格性、投标的有效性、投标有效期、投标保证金的有效性、资格证明文件是否合格等条款进行评审，重要商务条款不能满足招标文件要求将被视为非实质性响应投标，被否决（商务否决投标条件详见后附的否决投标条款表（商务部分））。

对招标文件第一至七章中除标注“*”商务条款以外的其他各项商务条款均为一般商务要求（每个阿拉伯数字/英文字母编号项下的要求为一项独立的商务要求）。
投标文件中一般商务条款允许偏离的最高项数为3项，偏离超过最高项数的投标将被否决。

*1.3 技术评议

技术评议主要是检查投标文件技术部分是否对招标文件的规定做出了实质性的响应，投标文件与招标文件技术部分的规定有无实质性偏差，以确定其是否为有效的投标文件。关键技术指标不能满足招标文件要求视为非实质性响应投标。（技术否决投标条件详见后附的否决投标条款表（技术部分））。

对招标文件第八章货物需求一览表和技术规格中除标注“*”技术参数以外的其他各项技术要求均为一般技术要求（每个阿拉伯数字/英文字母编号项下的技术要求为一项独立的技术参数要求）。
投标文件中一般技术条款允许偏离的最高项数为2项，偏离超过最高项数的投标将被否决。

*2. 评标价格调整

初审合格的投标进入评标价格调整和评议。各投标将在统一评标范围和计算方法的基础上进行价格比较。投标价的调整原则如下：

*2.1如发现投标人对招标文件要求的供货范围（含技术服务）（详见第八章货物需求一览表及技术规格）漏报，评标时须将其它有效投标中该项的最高价计入其评标总价；签约时（如该投标人中标）将要求投标人补足供货范围遗漏项，但总价格不能增加。否则，该投标人的投标将被视为严重偏离，其投标将被否决。

*2.2 对于境外产品漏报中国国内内陆运输、保险费用的投标，若所投境外产品的有效投标人均漏报，则评标价将在投标报价的基础上增加1.0%作为评标价；否则将所投境外产品的有效投标人所报的中国国内内陆运输、保险费用的最高价计入其评标价格。

*2.3 投标文件对于招标文件第八章规定的供货及技术服务范围要求的缺漏项金额超过投标报价0%的，其投标将被拒绝。

*2.4 投标总价中不得包含招标文件要求以外的产品，否则，在评标时不予核减。

*2.5 价格评价遵循以下步骤依次进行：①算术修正；②计算投标声明（折扣/升降价）后的价格；③价格调整；④价格评分。

*2.6 算术修正：若单价计算的结果与总价不一致，以单价为准修改总价；若用文字表示的数值与用数字表示的数值不一致，以文字表示的数值为准。如果投标人不接受对其算术错误的更正，其投标将被否决。

*2.7 对于投标报价明显低于成本价，且投标人不能合理说明或者不能提供相关证明材料的，评标委员会认为其有可能影响商品质量和不能诚信履约的，其投标将被否决。

3. 综合评价

3.1 综合评价法的评价内容
评价内容包括投标文件的价格、商务、服务、技术及其他方面。各评价内容分值见下表：
	序号
	评标因素
	分值

	A
	评标价格总分
	40

	B
	商务评分总分
	5

	C
	服务评分总分
	7

	D
	技术评分总分
	48

	
	总分
	100


价格、商务、技术、服务及其他评价内容详见评分细则表（附后）。
3.2 评分的程序和原则

3.2.1 评标委员会对初审合格的投标文件根据招标文件规定的评价内容（详见附后的评分细则表）进行独立打分，并分别计算各投标人的商务、技术、服务及其他评价内容的分项得分，各分项得分须精确到小数点后2位。

3.2.2 针对评标委员会成员对同一投标人的商务、技术、服务及其他评价内容的评分结果根据本节第3.2.6条规定的原则进行分项调整和修正。

3.2.3 评标委员会应当将每位成员根据3.2.2条款进行分项调整和修正后的评分结果进行汇总。投标人的综合得分等于其商务、技术、价格、服务及其它评价内容的分项得分之和。

3.2.4 评标委员会应当根据综合得分对各投标人进行排名。综合得分相同的情况下，依照评标价格、技术、商务、服务及其他评标内容的优先次序，根据其分项得分高低进行排序。综合得分最高的为排名第一的中标候选人。本招标项目的中标候选人的推荐人数为1~3名。

3.2.5 评标委员会应当推荐1至3名中标候选人，但投标人出现下列情形之一的，不得被推荐为中标候选人。如所有投标人均不符合推荐条件的，则当次招标无效。

(1) 该投标人的评标价格超过全体有效投标人的评标价格算术平均值40%以上的；

(2) 该投标人的技术得分低于全体有效投标人的技术得分算术平均值30%以上的。

3.2.6 评标委员会成员对同一投标人的商务、技术、服务及其他评标内容的分项评分结果出现差距时，应遵循以下调整原则：

评标委员会成员的分项评分偏离超过评标委员会全体成员的评分均值±20%，该成员的该项分值将被剔除，以其他未超出偏离范围的评标委员会成员的评分均值（称为“评分修正值”）替代；评标委员会成员的分项评分偏离均超过评标委员会全体成员的评分均值±20%，则以评标委员会全体成员的评分均值作为该投标人的分项得分。
综合评价法的评价内容详见评分细则表（附后）。
价格评分表

	序号
	评价指标
	分值
	评价因素

	1
	评标价格
	40
	满足招标文件要求的有效评标价的最低价为评标基准价，其投标人的投标价格得分为40分。

其他投标人的投标价格得分统一按照下列公式计算：

评标价格每高于评标基准价2%扣1分，最低扣至0分。

注：不足2%的部分按照直线内插法计算。价格分取值至小数点后第2位，2位以后四舍五入。

所称有效投标人，是指通过初步评审的投标人。


商务评分表

	序号
	评价指标
	分值
	评价因素

	1
	业绩
	5
	在满足资格条件的基础上，每多提供1台合同签订时间自2020年7月1日起至今（以合同签订时间为准），投标人或投标人代理的起重机制造商多支点悬挂式起重机设备的销售业绩加1分，最高加至5分。业绩需提供合同关键页（至少包含甲乙双方盖章或签字页、销售产品内容及数量、合同签订时间，以及用户联系人姓名及联系方式）。


服务评分表

	序号
	评价指标
	分值
	评价因素

	1
	质保要求
	2
	满足招标文件要求的质保期，得0分，每增加1年加1分，最高加至2分。（不足1年的部分不加分，须在《商务和技术正偏差表》中写明，否则不予加分）

	2
	售后服务
	5
	根据投标人售后技术服务及保障措施、响应时间、备件供应方案等进行综合评分。优得5-4分；一般得3-1分，差得0分。
采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。


 技术评分表
	评审项
	评审因素
	分值

	设备总体技术方案

（20分）
	A档：完全满足且技术优于项数不少于5项，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机钢结构及轨道等主受力结构件的受力分析报告、配置选型、设备维护策略等，投标文件详实，证明资料详细，图文说明一致，得16-20分。

B档：完全满足且技术优于项数为0-4项，方案相对完整，提供多支点电动悬挂起重机钢结构及轨道等主受力结构件的受力分析报告、配置选型、设备维护策略等，图文说明一致的，得5-15分。

C档：基本满足招标文件技术要求，方案较一般，得0-4分。
采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。
	0-20分

	起重机钢结构（7分）
	A档：完全满足且技术优于招标文件中起重机钢结构技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机主受力结构制造工艺、设计要求、选材等材料，投标文件详实，证明资料详细，图文说明一致，得5-7分。

B档：完全满足招标文件中起重机钢结构技术要求，方案内容较完整，提供多支点电动悬挂起重机主受力结构制造工艺、设计要求、选材等材料，证明资料较详细，图文说明一致，得2-4分。

C档：基本满足招标文件中起重机钢结构技术要求，方案较一般，证明资料简单，得0-1分。
采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。
	0-7分

	起重机机械（7分）
	A档：完全满足且技术优于招标文件中起重机机械技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机端梁防坠落设计、驱动装置设计、安全设计方案等材料，投标文件详实，证明资料详细，图文说明一致，得5-7分。

B档：完全满足招标文件中起重机机械技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机端梁防坠落设计、驱动装置设计、安全设计方案等材料，证明资料较详细，图文说明一致，得2-4分。

C档：基本满足招标文件中起重机机械技术要求，方案较一般，证明资料简单，得0-1分。
采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。
	0-7分

	起重机电气技术及防护要求

（5分）
	A档：完全满足且技术优于招标文件中起重机电气技术技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机电气选型、电气安全、防碰撞等材料，投标文件详实，证明资料详细，图文说明一致，得4-5分。

B档：完全满足招标文件中起重机电气技术技术要求，方案内容较完整，提供多支点电动悬挂起重机电气选型、电气安全、防碰撞等材料，证明资料较详细，图文说明一致，得2-3分。

C档：基本满足招标文件中起重机电气技术技术要求，方案较一般，证明资料简单，得0-1分。
采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。
	0-5分

	起重机轨道结构（5分）
	A档：满足多支点电动悬挂起重机轨道结构对桁架变形、沉降等情况下的适应性解决方案，根据方案解决长轨道各个方向的载荷，以及长轨道应对网架变形沉降装置的最大可调范围，投标文件内容、证明资料详实的，配设计图进行图文说明，得4-5分。
B档：满足多支点电动悬挂起重机轨道结构对桁架变形、沉降等情况下的适应性解决方案，根据方案解决长轨道各个方向的载荷，以及长轨道应对网架变形沉降装置的最大可调范围，投标文件内容、证明资料较详实的，配设计图进行图文说明，得2-3分。

C档：满足多支点电动悬挂起重机轨道结构对桁架变形、沉降等情况下的适应性解决方案，根据方案解决长轨道各个方向的载荷，以及长轨道应对网架变形沉降装置的最大可调范围，投标文件内容、证明资料不详的，配设计图进行图文说明，得0-1分。

采取两步打分法：第一步，评标委员会成员独立确定投标人该项评价内容的分档等级，根据分档等级对应的分值算术平均后确定该投标人该项评价内容的平均分档；第二步，评标委员会成员根据投标人的平均分档，在对应的分值区间内打分。
	0-5分

	起重机涂装（2分）
	A档：完全满足且技术优于招标文件中起重机涂装技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机涂装选材等材料，投标文件详实，证明资料详细，图文说明一致，得2分。

B档：完全满足招标文件中起重机涂装技术要求，方案内容完整，提供多支点电动悬挂起重机涂装选材等材料，投标文件较详实，证明资料较详细，图文说明一致，得1分。

C档：满足招标文件中起重机涂装技术要求，方案较一般，证明资料简单，得0分。
	0-2分

	安装调试方案（2分）
	A档：投标人提供起重机的安装调试方案，以及安装调试过程中安全保障措施，投标文件方案详实，得2分。

B档：投标人提供起重机的安装调试方案，以及安装调试过程中安全保障措施，投标文件方案简单，得1分。

C档：投标人未提供起重机的安装调试方案，以及安装调试过程中安全保障措施，得0分。
	0-2分


否决投标条款表
	商务部分

	第二册第六章
	*10.3

	
	*11.2

	
	*11.5

	
	*12.1

	
	*12.2

	
	*13.1

	
	*13.3.1)

	
	*13.3.2)

	
	*13.3.3)

	
	*13.3.4)

	
	*13.3.5)

	
	*14.3.2)

	
	*15.1

	
	*15.3

	
	*16.1

	
	*17.2

	
	*24.5.1

	
	*24.5.2

	
	其他：*37、*39、*40、*41、*42、*43

	第二册第七章
	*1、*2、*3

	
	

	
	

	
	

	
	

	技术部分

	详见招标文件第八章

	


注：此表中未列的否决投标条件，以招标文件为准。

附件5 承诺函

承诺函
本单位______________承诺，若本单位在招标编号为____________、项目名称为___________的项目中标后：

1、本单位未发生过重大安全事故和环境污染事故;
2、 不会因本单位的任何诉讼/动产抵押/股权质押/行政处罚等情形影响与上海飞机维修工程有限公司就该项目所签订合同的正常履约；

3、 在合同签订时所有招标文件要求的证书均在有效期内；

4、 本单位不存在投标人须知条款XXX中的任一情形；

5、 我单位承诺将所投所有货物交货至本项目招标人指定交货地点，如需办理中华人民共和国出口清关手续，则我司选择的出口方式为（二选一，若不勾选则默认选择第一项。若投标货物来自中华人民共和国关境外，则无需填写）：

□ 我单位自行负责出口所投所有货物并承担所有清关费用；

□ 我单位委托第三方机构负责出口所投所有货物并承担所有清关费用；

6、本项目所投所有货物中（二选一，若不勾选则默认选择第一项。）：

□ 不存在受控货物；

□ 存在受控货物，明细如下：   （逐项说明，可附页填写）   。我单位承诺由我方负责办理以上所有货物的相关出口许可证；

7、未经上飞公司书面同意，不得擅自接受媒体采访、不得擅自允许媒体进入上飞公司厂房拍摄中国商飞型号有关画面，不得擅自通过公司网站、微信、微博等网络平台，以及员工个人对外社交平台，对外发布与合作内容有关的所有信息；
8、未经上飞公司书面同意，不得在对外发布时使用、复制和伪造上飞公司已申请或注册的商标，包括我方公司名称、相关标识及项目名称，或与飞机、产品或服务有关的标识；
9、若违反上述承诺，我单位同意招标人取消本单位中标资格，并不予退还本项目投标保证金的要求。

注：若未勾选5、6条内容，则视为满足所有要求。
投标人代表签字或签章或盖单位章（实体章或电子章）：
附件6-1技术规格响应/偏离表

技术规格响应/偏离表

投标人名称：              招标编号：              包号：             
	序号
	货物名称
	招标文件条目号
	招标规格
	投标规格
	响应/偏离
	说明

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


投标人代表签字：                  

公章：                            

日期：                            
注：

（1）投标人应对照招标文件技术规格，逐条说明所提供货物和服务已对招标文件的技术规格做出了实质性的响应，并申明与技术规格条文的偏差和例外。特别对有具体参数要求的指标，投标人必须提供所投设备的具体参数值。

（2）投标人应当在《技术规格响应/偏离表》中列明所有偏离项。 

（3）除《技术规格响应/偏离表》中列明的偏离项，视作投标人响应招标文件的全部要求；
（4）若评标委员会在评标时发现除《技术规格响应/偏离表》列出的偏离项外的其他偏差内容，则评标委员会有权根据其他偏差内容进行评标。
（5）若投标人中标，在签约时，以投标文件其他地方显示负偏差但未在《技术规格响应/偏离表》列明为由，对其响应情况提出任何异议，将导致投标保证金不予退还并取消中标资格。同时招标人有权按照评标委员会提出的中标候选人名单排序依次确定其他中标候选人为中标人。
附件6-2商务条款响应/偏离表
商务条款响应/偏离表

投标人名称：              招标编号：              包号：              
	序号
	招标文件条目号
	招标文件商务条款
	投标文件商务条款
	说 明

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


投标人代表签字：                  

公章：                            

日期：                            

注：
（1）投标人应当在《商务条款响应/偏离表》中列明所有偏离项。 

（2）除《商务条款响应/偏离表》中列明的偏离项，视作投标人响应招标文件的全部要求；
（3）若评标委员会在评标时发现除《商务条款响应/偏离表》列出的偏离项外的其他偏差内容，则评标委员会有权根据其他偏差内容进行评标。
（4）若投标人中标，在签约时，以投标文件其他地方显示负偏差但未在《商务条款响应/偏离表》列明为由，对其响应情况提出任何异议，将导致投标保证金不予退还并取消中标资格。同时招标人有权按照评标委员会提出的中标候选人名单排序依次确定其他中标候选人为中标人。


附件7 质保期外备品备件清单及价格年增幅比承诺函
	序号
	备件名称
	制造商
	型号/规格
	数量
	金额（含税）

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


质保期外备品备件清单及价格年增幅比承诺函
注：质保期外备品备件价格应当包含一切税费、相关运输保险费用及出口清关费用等交货至招标人项目现场的其一切费用。
我司承诺：质保期外备品备件价格年增幅比为____%。质保期后更换部件及维修售后时的付款方式为：货到付款。
投标人代表签字或签章或盖单位章（实体章或电子章）：
日期：
附件8  投标保函格式（供参考，自有格式亦认可）


          
（招标人名称）：

鉴于     （投标人名称）（以下称“投标人”）于    年   月    日参加                 （项目名称）的投标，          （担保人名称，以下简称“我方”）无条件地、不可撤销地保证：若投标人在投标有效期内撤销投标文件，中标后无正当理由不与招标人订立合同，在签订合同时向招标人提出附加条件，不按照招标文件要求提交履约保证金，或者发生招标文件明确规定可以不予退还投标保证金的其他情形，我方承担保证责任。收到你方书面通知后，我方在7日内向你方无条件支付人民币（大写）            。

本银行保函在投标有效期内保持有效。

担保人名称：           
（盖单位章）

        年        月        日

第七章  专用合同条款
本表中有关采购的货物的专用合同条款是对合同条款的具体补充和修改，如有矛盾，应以本专用合同条款为准。本项目将使用招标人合同模板，不适用本招标文件第一册第二章、第三章的合同条款及格式。
	条款号
	内容

	1*
	如投标人注册地为中国关境内必须使用上飞公司国内买卖合同模板，所有内容投标人不允许偏离或增减条款，否则其投标将被否决；

	2*
	如投标人注册地为中国关境外必须使用上飞公司国际买卖合同模板，所有内容投标人不允许偏离或增减条款，否则其投标将被否决；

	3*
	招标人可根据实际需求，经中标人同意，对合同模板进行部分修订。


设备采购合同
前言
签约双方：
上海飞机维修工程有限公司，其办公地点在______________，一家根据中华人民共和国法律成立并有效存续的有限责任公司（以下简称“甲方”）；
及
______________，其办公地点在______________，一家根据中华人民共和国法律成立并有效存续的________________（以下简称“乙方”）
第1章 定义
第1条 本合同有关名词和术语应具有如下含义：
a)  “工作日”是指除星期六、星期天或法定节假日以外的工作日。
b) “设备”是指           设备，包括软、硬件产品、附属设施、技术资料及其正常运转所必需的配件，具体内容见本合同第2条所列。【注：此处填简写，具体设备清单列于第2条】
c) “技术资料”是指与设备有关的书面文件、图纸、设计、说明书和操作及维护手册及其他信息（包括以电子方式储存的）。
d) “技术标准”是指设备的各项性能指标、技术规范，具体内容见附件一技术协议所列。
第2章 货物
第2条 本合同项下采购设备的详情如下：
	序号
	设备名称
	品牌
	型号
	数量
	单价
（人民币）
	总价

（人民币）

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	总计
	
	


第3章 价格和付款
第3条 本合同项下采购设备的总价款为：货物含税价人民币   元整。
a) 付款方式：
第一次付款：在合同签订后，甲方收到如下单据后的60个日历日内支付合同价20%的预付款：

■
等额预付款收据

 第二次付款：货到验收后，在收到乙方提交如下申请付款单据并检查合格60个日历日内支付合同价30%：

■
甲方签署的验收单

■
等额付款收据

第三次付款：货物安装完成并通过验收，在收到乙方提交如下申请付款单据并检查合格60个日历日内支付合同价45%；

■
甲方签署的固定资产验收单

■
乙方开具的合同总价100%的发票

第四次付款：合同价5%的质量保证金

质保期满无质量问题，甲方付清剩余款项。

根据甲方选择，具体开票要求如下：

  非保税类

a)乙方按含税价开具真实合法有效的增值税专用发票；或

b)甲方要求的其他发票形式。
第3条 乙方有义务配合甲方询证函工作，如不配合，甲方有权暂停付款。
第4章 交付
第3条 
交付地点
设备的交付地点为    甲方指定地点       。设备交付过程中发生的运输费、保险费应由乙方承担。
乙方于发货前取得《中华人民共和国海关进出口货物收发货人报关注册登记证书》。【注：装机类产品需要此项要求，其它产品按实际需求选择】
如货物需要进行报关的，乙方应按要求完成报关工作。如需运输至甲方所在综合保税区，乙方专车载货入区后需在区内完成全部卸货，空车出区。如通过快递运输，则应运输至甲方指定地点，由乙方完成产品出口申报；
产品需从上海飞机维修工程有限公司运输至乙方时，需由乙方完成产品进口申报。
第3条 
交付时间
乙方应于合同生效之日起      个工作日内将设备及与设备相关的技术资料一次性交付完毕，但与设备验收有关的技术资料可在设备验收时提供。

本合同约定的总交付周期已包含设计评审时长，设计评审时长不再另行计算。乙方根据技术协议要求完成各阶段设计评审（包括PDR、CDR、FDR）准备工作后，分别向甲方提出设计评审申请，甲方收到申请后即组织开展设计评审工作。若因乙方原因未能在技术协议规定的次数内通过各阶段设计评审，按照本合同第38条承担责任。
【分次交付】根据以下交付进度交付。

	批次
	交付内容
	时间

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	


或
乙方应确保全部设备制造于      日前完成。乙方应于每批设备部件制造完毕之后通知甲方，根据甲方通知的交付时间交付。
第3条 
交付通知
乙方应在发货前3天以书面形式，将设备名称、规格、数量、总毛重、总体积（立方米）和每个包装箱的尺寸（长×宽×高）、设备备妥待交货日期以及设备对仓储的特殊要求和其他注意事项通知甲方。
乙方完成出口报关后应及时通知甲方，并提供出口报关单、装箱单（含发票号信息）及其他甲方要求的文件或信息。
第3条 交付设备的签收
乙方设备到达甲方指定交付地点后   日内，应由双方在设备交接单上签字。设备交接单所载的日期为设备交付日期。但签署设备交接单不得视为设备通过验收。
第3条 无预付款的合同：
本合同项下如需办理出口许可证，应由卖方（或者乙方）负责办理，并承担办理过程中产生的一切费用。卖方（或者乙方）应当对其程序、时限作出书面承诺。若卖方（或者乙方）未在承诺期限内完成出口许可证办理的，买方（或者甲方）有权选择立即终止本合同。
有预付款的合同：
本合同项下如需办理出口许可证，应由卖方（或者乙方）负责办理，并承担办理过程中产生的一切费用。卖方（或者乙方）应当对其程序、时限作出书面承诺。若卖方（或者乙方）未按承诺期限完成出口许可证办理的，卖方（或者乙方）应当于**个工作日内退还买方（或者甲方）已支付的预付款，买方（或者甲方）有权选择随时终止本合同或提供**个工作日宽限期，当卖方（或者乙方）在宽限期内完成出口许可证办理时，预付款及相应货款由买方（或者甲方）在产品交付并验收合格后支付；宽限期届满卖方（或者乙方）仍未完成出口许可证办理的，买方（或者甲方）有权立即终止本合同。
第5章 包装和标识
第3条  乙方提供的全部设备，均应按标准保护措施进行包装。包装应采用新的坚固材料并达到防潮、防水、防震、防锈、防腐的要求，以确保设备能够经受多次搬运、装卸和远距离运输，最终完好无损地送达合同约定的交货地点。包装费用由乙方承担。
第3条 
乙方应在每件包装箱上标明：合同号、收货单位、发货单位、设备名称、箱号／件号等内容。乙方还应根据合同设备的特点和运输的不同要求，在包装箱上清楚的标出“小心轻放”、“勿倒置”、“防潮”等字样和其他装卸搬运时应注意的通用标志。
第3条 
在设备的包装中应附有以下材料：详细的装箱单、设备质量合格证、技术协议中规定与合同设备有关的技术资料、需要组装的部件及设备的系统装配图、设备出厂所需的所有资料。与操作相关的资料及警示标志必须有中文。
第3条 
凡由于设备的包装不当或采取的防护措施不充分以致运输过程中设备损坏或丢失的，乙方均应负责补足、更换，由此给甲方造成的损失由乙方负责赔偿。
第6章 安装、调试和验收
第3条 预验收：设备交付前双方进行预验收（如需）的方法和程序参见附件一技术协议的规定。
第3条 安装、调试
a) 在设备按照本合同规定交付完毕之后，甲方应确定设备安装和调试日期，并提前通知乙方。设备的安装调试工作应当在    （月/工作日）内完成。
b) 设备安装前，甲乙双方应共同对设备的包装、外观、规格、数量/质量进行检验。如在开箱检验中发现所交付的设备有短缺、损坏、不合格产品等其他与本合同规定不符的情形，乙方应于10日内予以更换，并承担一切费用。待设备更换后，甲乙双方应重新对设备进行安装调试。
c) 乙方应派遣技术人员完成设备的安装调试工作。在安装调试过程中，甲方技术人员应配合乙方对设备进行安装调试。
d) 甲方应当积极协助乙方对设备的安装调试工作，向乙方技术人员提供为履行本合同义务而合理要求的场地、设施等便利。
第3条 
 验收
a) 设备的安装调试完成之后，乙方应向甲方申请对设备进行验收【注：本条规定乙方向甲方申请验收，是为了增加验收时间的灵活性，如供应商提出明确的验收时间要求，也可约定“设备验收期限应当为自设备交付完毕之日起    个月”】。验收按照双方约定的检验验收程序和技术标准进行。设备验收时，甲方、乙方代表均应到场，进行考核验收并填写验收记录。
b) 设备经验收符合技术标准的，甲方应当接受该设备且甲方签署一份固定资产验收单（样式见附件三），除固定资产验收单外的任何意思表示均不视为对货物验收合格的确认。如果设备未能通过验收，则甲方有权选择全部或部分退货或者要求乙方对设备进行修理或部分或全部更换，并在甲方要求的合理期限内重新进行验收。但重新验收的次数不得超过2次。重新验收的费用由乙方承担。（验收单据在合同签订时根据具体项目来定，可改为实物资产验收单或TO）
c) 如甲方要求重新验收时，设备经过2次重新验收后，仍不能达到验收标准的，视为无法通过验收，乙方应退还甲方已支付的合同价款，并按照本合同第十七章规定承担违约责任。
第3条 
乙方应当及时派遣合格的技术人员对设备的安装、调试及验收等提供必要、准确和充分的技术服务和技术培训。
第7章 所有权和风险
第3条 
设备的所有权自其根据本合同规定交付时转移至甲方。
第3条 设备毁损灭失风险自根据本合同规定验收合格之日起转移至甲方。
第8章 质量保证
第3条 
乙方向甲方作出如下保证：
a) 乙方所交付的设备是全新的，在材料、工艺方面无任何瑕疵或缺陷；
b) 乙方所交付的技术资料是真实、准确、完整的；
c) 乙方所交付的设备可供甲方用于本合同所述用途；
d) 如果由于工艺的复杂性、设备缺陷的隐蔽性或其他甲方认为正当的理由，使得甲方在交付时未能查验出设备的质量瑕疵，只要甲方在验收通过后的一年中发现乙方提供的设备或其零部件与本合同规定的技术标准不符，甲方仍有权要求乙方修理或更换，修理、更换的费用以及由此引起的其他拆除、搬移及修复费用均由乙方承担。质保期自修理或更换符合合同约定之设备的次日重新起算。
e) 质保期内，乙方严格按照本合同第六章以及技术协议的要求及时响应、处理。
第9章 质保与补救
第3条 质保期及售后服务【此处可根据实际情况进行修改】
a) 设备的质保期为   年，自设备验收合格之日起算。质保期内设备出现的质量问题，乙方应在收到甲方通知后负责对货物进行修复、替换或补足。在前述期限内，经双方协商一致后也可由甲方自行修补货物缺陷，由此产生的相关费用由乙方承担。
b) 乙方应向甲方员工提供设备运行、操作、维修和维护有关的培训，甲方无须另行支付费用。
c) 乙方应根据甲方要求提供其他技术支持和服务，双方将就设备的技术支持和服务签订单独的协议。
第10章 保密
第3条 
每一方均承诺对其在协商、签订和执行本合同过程中所获悉的另一方的保密信息（包括商业秘密、公司计划、运营活动、财务信息、技术信息、经营信息及其他商业秘密）予以保密。未经该保密信息的提供一方同意，另一方不得向任何第三方泄露该保密信息的全部或部分内容，也不得为履行本合同之外的其他目的使用该保密信息。
第3条 
上述规定不禁止一方根据法律规定或司法或行政机关的指令而披露保密信息，也不禁止一方向其雇员、代表、法律或财务顾问披露保密信息（而该等雇员、代表、法律或财务顾问亦需承担与本章条款相类似之保密义务）。
第3条 本章规定的保密义务在本合同终止（无论因任何原因）后   年内继续有效。
第3条 未经甲方书面同意，乙方不得擅自接受媒体采访、不得擅自允许媒体进入厂房拍摄中国商飞型号有关画面，不得擅自通过公司网站、微信、微博等网络平台，以及员工个人对外社交平台，对外发布与合作内容有关的所有信息。未经甲方书面同意，不得在对外发布时使用、复制和伪造甲方已申请或注册的商标，包括甲方公司名称、相关标识及项目名称，或与飞机、产品或服务有关的标识。
第11章 税费承担
第3条 
除法律或本合同另有规定外，每一方应自行承担其协商、签署、履行本合同而导致的所有成本、费用以及税收。
第12章 生效
第3条 
本合同经双方授权代表签字并盖章生效。
第3条 本合同生效日期为   年    月    日。
第13章 不得转让
第3条 
未经甲方事先书面同意，乙方不得向任何第三方转让或分包其在本合同项下的权利或义务。
第14章 无联营关系
第3条 
本合同中任何规定均不得视为在双方之间建立联营、合伙或代理关系。除非获得本合同的明确授权，任何一方均无权代表另一方做出任何交涉或提供任何签约授权。
第3条 
乙方的任何职员均不得仅依据本合同或履行乙方在本合同下的义务而被视为甲方的雇员。
第15章 变更及补充
第3条 
双方经协商一致并签署书面补充协议后可以对本合同进行补充或变更。补充协议与本合同具有同等法律效力。
第16章 不可抗力
第3条 
不可抗力是指任何一方无法预见、不能避免并不能克服的且对一方履行合同造成影响的所有事件，包括但不限于包括战争、火灾以及其他自然灾害。
第3条 
若发生不可抗力导致任何一方迟延履行或无法履行本合同，则该方不应对该等迟延履行或无法履行承担违约责任。但受不可抗力影响的一方应在7个工作日内以书面形式通知另一方并向另一方提交相应的证明，且采取合理努力补救且在不可抗力事件消失后继续履行义务。如乙方不能取得出口许可证，不得被视为不可抗力。
第3条 
双方应当本着公平及诚实信用原则进行协商，寻求公平的解决办法，并尽一切合理努力将不可抗力的影响减小到最低限度。
第3条 
如乙方因不可抗力事件无法履行合同超过20个工作日，甲方可立即终止本合同并书面通知乙方。
第17章 违约责任
第3条 
违约金
a) 乙方未按合同约定期限履行设备交付义务的，每延迟一日，按合同总价款__0.1％__向甲方支付违约金，甲方有权从其向乙方支付的费用中直接扣除该违约金,乙方对延迟交付违约金的支付不应免除其继续履行该合同的义务。超过约定期限__30__个工作日不能交付的，甲方可终止本合同。
b) 如因乙方责任，货物未通过验收，经甲方同意可给予卖方延长期限（不超过30天），在该期限内乙方应自费采取补救措施并承担重新检验的费用。在该延长期限内，甲方有权要求乙方每日按照合同总价的0.1%向甲方支付违约金。若在延长期限届满时货物仍未通过验收，则甲方可行使本合同第39条规定的权利或拒绝接受货物并终止本合同。
c) 乙方违反本合同第八章或第二十章任何规定的，乙方应向甲方支付合同总价款5%的违约金。
d) 本合同项下如需办理出口许可证，若乙方无法取得出口许可证的，乙方应向甲方支付合同总价款 5 %的违约金。

e) 在设备进场、安装、调试期间，若乙方违反：i)国家和地方职业健康、安全、环保法律法规、政策文件、通知等；ii)与履行本合同相关的标准规范；iii)甲方公司关于职业健康、安全、环保等相关制度以及甲方上级公司文件；iv)甲方告知书等相关要求的，甲方有权发出整改通知单，每发出一张整改通知单，将在本合同设备终验收付款时扣除合同金额1%以下的金额（具体以整改单上的金额为准，单张不低于500元人民币），扣除的金额根据整改单数量依次累积，最高不超过合同金额的20%。

f) 如果乙方在交付货物或安装维修等履行本合同过程中出现未按海关要求执行导致被海关通报的情况，每发生一次，甲方将扣除乙方人民币5000元的违约金，若合同金额不足人民币5000元，则扣除合同全部金额，且纳入供应商绩效考核。

g) 乙方在每次发起设计评审申请前应充分做好相应准备工作，每个阶段的设计评审应不超过三次。若因乙方原因一阶段设计评审超过三次的，甲方因此而产生的全部费用（包括差旅费、工时费等）需由乙方承担，差旅费用根据实际情况收取，设计评审工时费率按人民币200元/小时/人进行计算。若因乙方原因未能在技术协议规定的次数内通过设计评审，自规定次数的设计评审结束之日起，乙方每逾期一日，乙方按合同总价款0.1％向甲方支付违约金。逾期超过30个工作日仍不能通过设计评审的，甲方可终止本合同且不承担因此产生的任何法律责任。

第3条 若货物未通过验收，而甲方决定接受货物的，乙方除承担上述违约责任外，甲方仍有权选择如下一种救济方式主张权利：
a) 双方应当根据货物的具体情况协商降低货物的价款，由甲方按照降价后的价格购买该等货物。
b) 货物未通过验收的情况下，若不满足技术协议关键条款（星号项），则每一关键条款的不满足按照合同总金额的5%向甲方支付违约金；如不满足技术协议非关键条款（非星号项），则每一非关键条款的不满足按照合同总金额的1%向甲方支付违约金；违约金可累计计算。
第3条 乙方违反本合同之任何规定给甲方造成损失，除按上述规定承担违约金外，乙方应赔偿甲方因该等违约行为而遭受的任何直接和间接的损失（包括甲方为解决相应事宜而支出的诉讼和律师费用）。 
第3条 除以上规定外，甲方仍然有权要求乙方继续履行本合同、或者采取补救措施纠正违约行为。
第3条 乙方根据本合同规定应向甲方承担违约责任时，甲方可以从其向乙方的应付价款中直接扣除，不足部分向乙方追偿。
第18章 合规
第3条 乙方承诺，乙方及其指定【受托方/承运人/货运代理/分销商】在履行本合同过程中将遵守具有管辖权的出口管制或经济制裁相关法律法规（以下简称“贸易管制法律”），以确保及时交付采购合同项下的【标的物】【注：可填写具体合同中所涉及硬件产品】。
第3条 基于遵守贸易管制法律合规义务之目的，乙方同意在交付前如实、全面地向甲方提供该等【标的物】受管制情况的所有信息，包括但不限于：标的物的出口管制受控情况；所有适用的出口管制分类编码（如美国、欧盟的ECCN编码）；是否适用出口管制例外等。乙方承诺，乙方应取得必要的出口许可，包括但不限于基于相关出口管制法规签发的出口许可证、许可文件或根据相关出口管制法规所适用的许可证豁免证明等，并承担相关费用。甲方基于乙方提供的前述相关信息的基础之上，有权要求乙方提供进一步的补充信息以便对乙方所声称的【标的物】受管制情况进行核实。乙方不得以任何理由拒绝提供此该等信息，并应根据甲方的要求在合理的时间内尽快提供相关信息。
第3条 如果根据任何适用的贸易管制法律，相关监管机构就本合同项下的受管制行为采取任何行动或者法律程序，乙方应积极协助甲方进行应对，并提供必要的证据和资料。
第3条 自本合同生效之日起，如因任何有管辖权法域下的贸易管制法律出现任何变更，如新增、修订、废止等，对本合同的履行造成了重大影响，则经合同一方书面提出并说明具体理由后，双方应就本合同全部或部分条款进行重新磋商。同时，履约方应当尽其努力，采取各种可行方式，如向相关主管机关申请许可证等，排除影响，促使合同可以继续履行。本条所称的“重大影响”指对本合同项下双方实质性的权利和义务的影响，例如：根据相关强制性法律法规，合同任一方无法履行或明显迟延履行本合同约定的货物交付义务的情形。
第3条 在本合同有效期内，甲方有权在乙方正常营业时间内自费对乙方进行现场检查和审计，前提是甲方至少提前【】个营业日书面通知乙方，以核实乙方是否遵守本合同或任何相关附件的条款和条件。经甲方书面要求，乙方应向甲方提供所有要求的、与甲方核实乙方遵守本合同或任何附件条款合理相关的信息。
第3条 乙方同意按需接受甲方的合规培训。
第3条 乙方在履行本合同的过程中，应当将从甲方获得的任何物项、信息仅用于履行本合同之目的，不得直接或间接用于任何军事用途，且该等物项、信息与乙方从事的任何可能被认定存在最终军事用途风险的业务相隔离。
第3条 本合同履行期间，乙方违反适用的贸易管制法律规定或本合同约定的合规义务的，乙方应当承担违约责任，并承担甲方因其违反合规义务而造成的损失。
第19章 终止
第3条 
终止
a) 本合同规定的双方权利和义务履行完毕时，本合同应终止。
b) 本合同有效期间，双方可经协商一致书面终止本合同。
c) 在下述任一情况下，任何一方（以下简称“第一方”）均可在书面通知另一方后立即终止本合同：
i)
另一方停止营业或进行清算、解散或关闭；
ii)
另一方无法支付到期债务，或其全部或部分财产被指定给破产管理人，或正面临任何破产程序；
iii)另一方发生违约行为且在第一方发出书面纠正通知后 30 日内，未能纠正该违约行为；
d) 甲方有权经提前1个月书面通知乙方，随时终止本合同。
第3条 
终止后果
a) 本合同提前终止时，甲方有权选择将部分或全部设备退回乙方，此时乙方应当退还甲方已支付的该等设备的价款，并按5%的年利率支付利息；
b) 本合同依照本章之规定终止时，乙方应无偿地协助甲方处理本合同后续事宜，以确保合同终止及其后果对甲方的业务、事务及其履行的影响达到最小。乙方将采取任何合理措施以减少甲方因本合同的终止而产生的任何费用；
c) 本合同的终止不应影响双方在终止日之前所产生的任何权利。同时，一方行使对本合同的终止权利，不影响该方主张损失赔偿的权利以及依照本合同规定可主张的其他各种补救或权利；
d) 本合同终止不影响有关争议解决条款及其他规定双方在合同终止后的权利义务的条款，该等条款在本合同终止后继续有效。
第20章 知识产权
第3条 
知识产权是指任何知识产权和工业产权，包括但不限于关于专利、实用新型、半导体拓扑图形权、版权、著作权、商标、品牌、域名、商业秘密、技术诀窍的所有权利，以及其他关于信息、绘图、标识、计划、数据库、技术说明、原型、过程、方法、算法、任何技术相关的文档、任何软件、注册外观设计和其他设计的权利；这些权利不受限于是否已经注册，而且每项权利包括注册申请权以及世界范围内的任何权利以及任何形式的保护。
第3条 背景知识产权是指一方在合同签署前自主开发的知识产权或者获得权利的知识产权，该等知识产权为履行本合同所必需的知识产权；或者一方在合同签署后开发或者获得的知识产权，该等知识产权的开发和获得独立于本合同的履行但为履行本合同所必需的知识产权。
第3条 前景知识产权是指因履行本合同而产生或者开发的知识产权。
第3条 乙方陈述并保证，其履行本合同的义务或甲方使用乙方提供的设备不会侵犯任何第三方的知识产权。
第3条 
双方同意就履行本合同产生的前景知识产权归甲方独家所有。
第3条 
乙方就其背景知识产权授予甲方一项非独家的、无限制的、世界范围内的、以背景知识产权有效期为限的使用许可。甲方就该许可不需支付额外费用，甲方利用该许可来使用前景知识产权或授权他人使用前景知识产权。在甲方及其关联方和用户使用前景知识产权时，乙方不就其背景知识产权（无论是否已经告知甲方）针对甲方及其关联方和用户提起任何索赔请求或诉讼。
第3条 
乙方保证其背景知识产权不侵犯任何第三方的知识产权。如果有任何第三方就乙方的背景知识产权向甲方或其用户提出索赔，乙方应当为甲方进行抗辩，并赔偿甲方及其用户，保证其不遭受任何损失（包括争议解决费用和合理的律师费用）。
第3条 
除非经甲方事先书面许可，乙方（包括但不限于其董事、监事、管理层、代理人、顾问、员工）不得以任何方式使用（包括开发新的知识产权）或许可第三方使用甲方的知识产权（包括因乙方过错导致第三方使用的情形），也不得以任何方式将甲方知识产权有关的任何信息透露给第三方。否则，乙方应向甲方赔偿甲方因此遭受的一切损失（包括争议解决费用和合理的律师费用）。
第3条 本合同其他章节及附件的规定如与本章内容有冲突的，则以本章内容为准。
第21章 通知
第3条 与本合同有关的所有通知应当以书面方式作出，并按照本合同附件二所载明的地址及联系人递交收件一方。任何一方的地址及联系人发生变化，应当立即书面通知另一方。
第22章 法律适用和争议解决
第3条 
本合同受中国法律管辖并按其解释。
第3条 因本合同引起的或与本合同有关的任何争议，应通过友好协商解决，如经友好协商无法解决，双方同意向甲方所在地法院提起诉讼。
第3条 在争议解决过程中，除争议事项外，双方应继续全面履行本合同。
第23章 份数和附件
第3条 本合同签署一式   份，甲方、乙方各执   份，具有同等法律效力。
【注：我方应留存至少两份（分别由本中心及法律部归档），供应商建议留存一份，以实际需求为准】
第3条 本合同中列明的所有附件均构成本合同的一部分。
附件一技术协议
附件二通知联系方式
附件三固定资产验收单
附件四信息安全协议
附件五安全环保协议

附件六廉洁协议

第3条 《技术协议》作为本合同的附件，是合同不可分割的一部分，具有同等法律效力。如《技术协议》中技术部分与主合同存在矛盾，以技术协议为准，若《技术协议》中商务部分与主合同存在矛盾，则以主合同为准。
以下无正文
本页为签署页
甲方：上海飞机维修工程有限公司
法定代表人：         
法定代表人或授权代表签字： _____________________
姓名（正楷）：
____        ______
职务：
___________         _______
日期：
_________________________
乙方：             
法定代表人：               
法定代表人或授权代表签字： _____________________
姓名（正楷）：
____    __
职务：
___________           ________
日期：
_________________________
签约地点：中国上海市
附件一 技术协议

附件二 《通知联系方式》
甲方联系方式：
地址：
电话：
联系人：
邮编：
电子邮件：
[image: image5.jpg]5/
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乙方联系方式：
地址：
电话：
联系人：
邮编：
电子邮件：
双方均应详细填写上述联系方式。
附件三：
	固定资产验收单


	

	申请部门
	　
	表单编号
	　

	填表日期
	　

	序号
	资产名称
	资产编号
	资产型号/规格
	任务单号
	厂家信息
	数量单位
	存放地点
	保修期
	合同签订日期
	购置价格
	合同编号
	对应物料编码
	保税状态
	合同金额（保税必填）
	保税周期（保税必填）

	1
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	
	　
	
	
	
	

	验收记录
	

	资产使用部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	采购部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	技术部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	档案部门意见
	经办人
	年   月   日
	负责人
	年   月   日

	实物管理部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	质量部门意见
（按需）
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	发展规划部备案
	


附件四：
信息安全协议

项目名称：
甲方：
乙方：
乙方在此向甲方承诺，在本次项目中：
1、 所承担项目上线前已包含信息安全测试相关内容。
2、 乙方办公环境配有可靠的安防措施。
3、 系统开发和测试环境与生产环境有足够的逻辑隔离或物理隔离措施。
4、 对所承担项目的文档、代码有完备的版本管理、集中权限管控和备份措施。 
5、 用于开发或测试的终端、服务器已主动、定期进行安全加固，并配有可靠的访问控制措施。
6、 按“因需而知、最小权限”原则申请并使用测试数据资源，并确保测试环境和数据在使用后被可靠清除。
7、 如需在互联网架设测试环境，应及时通知上飞公司对口项目组成员及信息安全负责部门，且相关域名的备案与使用满足国家法律与规章要求。
8、 测试环境中使用中国商飞及下属单位中英文全称、简称、logo应获得上飞公司对口部门授权。
9、 乙方项目组成员不会将涉及中国商飞公司的资料通过个人即时沟通工具、自媒体传输或发布，或任何形式上传至各类代码托管平台、文库等平台。 
10、 乙方内部已建立项目组成员的安全审计机制。
11、 乙方定期对项目组成员进行安全意识宣贯教育。
12、 乙方员工在中国商飞公司各单位办公场所遵守商飞外部人员管控要求。
13、 对于突发的网络安全事件，乙方有完整的响应预案，如涉及所承担项目，已明确与上飞公司对口人员的信息通报机制。
若乙方违反本协议任何约定，应承担法律责任，并赔偿甲方因此遭受的全部损失。
本协议作为主合同的一部分，具有与其同等的法律效力。本协议经各方签字、盖章后生效。本协议共X份，签字各方各执X份。
甲方：（签字）
                 乙方：（签字）
        （盖章）                          （盖章）
 年  月  日
                             年  月  日
附件五：《安全环保协议》

安全环保协议

项目名称：

甲方：上海飞机维修工程有限公司

乙方：

一、本协议为贯彻“安全第一、预防为主、综合治理”的方针，根据国家和上海市有关法规，明确双方的安全生产、环境保护责任，确保项目实施中的作业安全签订。

二、协议内容：

1.甲方权利及义务：

（1）甲方有权对乙方开展必要的安全告知或培训。

（2）甲方有权对乙方的安全环保管理及作业现场进行监督，有权对乙方违法甲方的安全环保规章制度或要求等进行制止和处罚。

（3）甲方根据乙方要求，提供作业中的安全环保事项咨询。

2.乙方权利及义务：

（1）乙方应根据国家及地方安全、环保、消防、职业健康、节能等有关法律、法规和甲方相关规章制度和要求规范开展作业，服从甲方人员引导和统一管理。乙方应在充分了解甲方作业区域安全环保要求并确保安全的前提下方可作业。

（2）乙方在作业期间对作业区内的安全环保各项工作负责，保证合同履行过程中的各项安全环保措施同步落实，并将作业过程中的安全环保风险、措施及相关应急要求等及时书面告知甲方。

（3）乙方应根据业务内容，开展必要的安全环保交底、培训、检查、应急演练等工作，确保安全。

（4）乙方作业人员未经甲方同意，不得动用甲方设备，不得进入除指定作业区域外的其他区域，不得擅自行动开展作业。

（5）在生产作业过程中，若发生交叉作业的情况，乙方必须服从甲方的统一协调指挥。

（6）乙方特种作业操作人员应持证上岗。

（7）乙方禁止使用存在安全隐患的设施设备。

（8）若涉及有毒有害作业和污染物（废水、废气、噪声、固体废物）排放，乙方应按国家和作业地的有关文件和法规要求执行，废弃物按规定送有资质单位处理。

（9）乙方应给作业人员配备符合国家标准要求的劳动防护用品，并教育督促现场作业人员正确使用和佩戴。

（10）乙方在作业中涉及动火作业、登高作业、有限空间作业、临时用电等危险作业，应事先向甲方提出申请，经办妥危险作业审批手续、安全防范措施落实后方可作业。

（11）乙方应设专人负责与甲方联系，配合甲方做好安全生产、环境保护、消防、职业健康、节能等工作。

（12）乙方应文明作业，做好现场整理整顿和环境卫生，保持现场环境整洁。

（13）乙方必须为其作业人员缴纳工伤保险。

（14）乙方在履行合同期间，乙方人员所发生的任何事故和因乙方原因造成的任何人员伤害和财产损失，均由乙方承担。

（15）如发生工伤事故乙方应立即抢救伤员，并及时、准确、完整上报甲方发包部门和安全监管部门，不得迟报、漏报、谎报或者瞒报，事故上报和调查程序按照国家、上海市、上飞公司相关规定执行，并做好后续处理工作。

（16）其他：

无                                                                  

3.本协议作为本合同的一部分，与其具有同等效力。

4.本协议签订的各项规定适用于协议双方，未尽事宜双方应依据有关法律法规和相关规定协商解决。如协议约定与国家和上海市的有关法律法规冲突的，则按相关法律法规执行。

5.本协议经双方签字并盖章后生效，甲乙双方必须严格执行。因违反本协议而造成的所有损失，由违约方赔偿因该等违约行为而遭受的任何直接和间接的损失。

甲方：上海飞机维修工程有限公司           乙方： 

负责人或代表（签章）                  负责人或代表（签章）                          

联系电话：                            联系电话：  

     年      月      日                     年      月      日

附件六《廉洁协议》
廉洁协议

项目名称：                                        

甲  方：

乙  方：

……
一、签订各方应当自觉、严格遵守国家有关法律法规和廉洁从业的各项规定。坚持"公开、公平、公正"的原则开展业务合作，自觉按照合同办事，不得损害国家、企业以及个人的合法权益。

二、上飞公司相关工作人员不得有以下行为：

1.以任何形式向合同相对方索要和收受回扣、好处费等。

2.接受合同相对方的礼品、礼金、有价证券等，在合同相对方报销任何应由个人支付的费用。

3.参加由合同相对方组织安排的高档宴请、娱乐、休闲、健身、保健等活动，特别是 “带彩”娱乐活动。

4.要求或者接受合同相对方为其住房装修、婚丧嫁娶、家属和子女的工作安排以及出国等提供方便。

5.向合同相对方介绍家属或者亲友从事与上飞公司项目有关的材料及货物供应、工程分包及购买服务等经济活动。

三、合同相对方承诺与上飞公司及中国商飞公司系统内的领导干部不存在利益关联，且不将业务转包、分包给与上飞公司及中国商飞公司系统内的领导干部存在利益关联的单位和个人或中国商飞公司系统内限制交易单位及关联人员； 未与其他竞标人（潜在供应商）互相串标，未采取任何手段排挤其他竞标人（潜在供应商）参与公平竞争或损害上飞公司利益。同时，合同相对方及其工作人员应自觉履行以下行为：

1.应当通过正常途径开展业务工作，不得向上飞公司相关工作人员赠送礼品、礼金、有价证券等；不得与上飞公司相关工作人员进行任何形式的“带彩”娱乐活动，或为“带彩”娱乐活动提供场所、财物、工具或者其他便利条件。

2.除合同中已确定的培训、考察外，不得邀请上飞公司相关工作人员外出旅游和进入高档的经营场所活动、消费。

3.不得为上飞公司相关人员购置或提供交通工具、家电、办公用品等。

四、上飞公司相关工作人员有经查实违反本协议规定的行为，由监督检查办公室依据有关规定给予处理，情节严重构成犯罪的，移交司法机关处理。

五、合同相对方及其工作人员有经查实违反本协议规定的行为，给上飞公司造成的损失由合同相对方承担，用不正当手段获取的不正当利益由上飞公司依法予以追缴。上飞公司视情节和后果，可追究合同价/营业额的1% - 5%的廉洁从业违约金，并可单方面终止合同，且按照上飞公司制度将相关单位及人员纳入供应商黑名单。追责后又发现违反本协议规定的，按照合同金额/营业额再次追缴廉洁违约金。

六、收到与合同相对方有关的举报、投诉或问题线索时，上飞公司将依照相关法律法规开展调查工作。调查期间，上飞公司有权暂停合同付款进程。

七、签订各方若存在违反本协议规定之外且与合同有关的其他不廉洁行为，参照本协议规定的违约责任处理。

八、本协议作为合同的一部分，具有与其同等的法律效力。经协议各方签字、盖章后生效。签字各方各执一份。

甲方：（签字）
                 乙方：（签字）

        （盖章）                          （盖章）

 年  月  日
                       年  月  日

国际买卖合同模板
买方：上海飞机维修工程有限公司
Shanghai Aircraft Manufacturing Co., Ltd. as the Buyer
和
and
卖方：
                                     as the Seller
采购合同
Purchase Contract
采购合同Purchase Contract

前言Preface
本采购合同（以下简称“本合同”）由以下双方签署：
This Purchase Contract (hereinafter referred to as “Contract”) is signed between

上海飞机维修工程有限公司（以下简称“买方”），一家根据中华人民共和国法律成立并存在的公司，办公地址位于中国上海                 ，邮编为200436，

Shanghai Aircraft Manufacturing Co., Ltd. (hereinafter referred to as “Buyer”), a corporation organized and existing under the laws of the People’s Republic of China with its place of business at                  , Shanghai 200436, PRC, 

和
and

                 （以下简称“卖方”），是一家根据                 法律成立并存在的公司，其办公地址位于                 ，
                  (hereinafter referred to as “Seller”), a company organized and existing under the laws of                , with its place of business at                  , 

以上两方合称为“双方”。
The two parties mentioned above are collectively referred to as the “Parties”.

鉴于
WHEREAS
买方希望购买且卖方同意以本合同规定的合同总价向买方出售本合同中约定的货物，以使买方能够使用卖方根据本合同提供的上述货物进行其业务。
The Buyer desires to buy and the Seller agrees to sell certain goods under the terms of this Contract, in the sum of the Total Contract Price, so that the Buyer can carry out its business with the use of goods provided by the Seller under this Contract.

因此，双方达成如下协议： 
NOW THEREFORE, the Parties agree as follows:

第1章  货物 CHAPTER 1 GOODS

第1.1条  根据本合同规定的条款，买方同意购买且卖方同意出售下述货物（以下简称“货物”）：
Article 1.1  The Buyer agrees to buy and the Seller agrees to sell the under-mentioned goods according to the terms and conditions stipulated in this Contract (hereinafter referred to as "Goods"):

	No.序号
	Goods and Specification
货物名称及规格
	Unit单位
	Quantity数量
	Unit Price
单价
	Total Price
总价

	1
	货物名称
Goods
规格详见合同附件【勿忘将货物的详细规格纳入合同附件】
Details of Specification is attached to annexes
	
	
	
	

	Total Contract Price DAP/CIF （PVG/CNSGH） (《INCOTERMS 2010》) 

合同总价 [DAP/CIF] PVG/CNSGH  (《国际商会贸易术语解释通则 2010》)【注：具体贸易术语可根据实际情况选择，指定地点建议浦东机场/上海港】                     

	合同总价：                                       Total Contract Price: 


【注：保修、技术支持、培训、验收等详细信息详见合同其他章节及附件。(根据实际需要将前述内容在合同章节及附件中细化)】                                
【注：若合同标的物为特种商品如危险化学品，需要特定的资质方可生产，则卖方应当具备生产该种产品所必需的资质并在合同签署前提供相关资质证明文件】 

第1.2条  在本合同执行期间，若发现合同规定的设备材料、技术资料、专用工具、备品备件有任何漏项和短缺，而该遗漏或短缺部分是卖方供货范围中应该有的，并且是满足合同对货物的性能保证值要求所必须的，卖方须用DDP买方项目现场交货方式提供上述遗漏或短缺部分，并承担其抵达买方项目现场之前的所有费用。
第1.3条  During the implementation of the Contract, if any part is missing in the equipments, materials, technical documentation, special tools, spare parts which should have been included in the scope of supply of the Seller and is necessary for satisfying the requirements for performance of the Goods under this Contract, the Seller shall supply above mentioned parts DDP Buyer’s project site at its own cost.

第1.4条  原产地及制造商 

Article 1.4  Country of Origin and Manufacturers

【注：此处加入关于货物原产地和制造商的说明，如内容较多，也可列为单独附件】

【注：本条目的在于确定货物的原产地和制造商，该等信息与本合同付款环节所需的文件相联系，即使卖方系分销商也可以提供该等信息。】

第2章  付款 CHAPTER 2 Payment Terms

第2.1条  买方在收到本合同规定的货物及第4.5条 规定的全部单据，并验收合格后，在六十天内以电汇方式【或以信用证方式】支付合同总价，卖方应在发票上注明其银行账户信息
Article 2.1  The Buyer shall effect the payment within sixty days by Telegraphic Transfer 【or by L/C】after the Buyer’s receipt of the Goods and documents stipulated in Article 4.5 of this contract from the Seller and the Buyer’s acceptance of the Goods. Seller’s bank account information shall be indicated on the invoice.
或者如为分期付款：

（a） 预付款 Advance payment
合同总价的20%即      作为预付款，在卖方提交以下单据后以信用证方式支付给卖方： 

20% of the Total Contract Price, i.e.          , shall be paid by L/C to the Seller after the Seller's submission of the following documents:

(i) 由卖方银行签发的不可撤销的预付款保函；该预付款保函以买方为受益人，金额为合同总价的20%; 

An irrevocable Advance Payment Guarantee in favor of the Buyer for20% of the Total Contract Price as advance payment, issued by the Seller’s bank;

(ii) 合同总价20%的商业发票正本4份，注明合同号、合同总价、应付金额、买方名称; 

four originals of commercial invoice for20% of the Total Contract Price, stating the Contract number, the Total Contract Price, the amount to be paid, the name of the Buyer;

(iii) 卖方所在国相关机构出具的有效的出口许可证复印件或卖方出具的不需出口许可证的正本书面声明原件1份。
One copy of the valid export license issued by the relevant authorities of the Seller's country or one original written statement issued by the Seller certifying that no export license is required.

（b） 发运款 Shipment terms 

合同总价的30%凭合同第4.5条规定的装运单据及以下单据后以信用证方式支付给卖方：
30% of the total contract price shall be paid to the seller by letter of credit upon presentation of the shipping documents stipulated in Clause 4.5 of the contract and the following documents:

(i)合同总价30%的商业发票正本4份，注明合同号、合同总价、应付金额、买方名称；
four originals of commercial invoice for30% of the Total Contract Price, stating the Contract number, the Total Contract Price, the amount to be paid, the name of the Buyer;

（c） 最终验收付款 final acceptance payment

合同总价的50%应在卖方提交以下单据后以信用证方式支付给卖方：
50% of the Total Contract Price shall be paid to the Seller by letter of credit after the submission by the Seller of the following documents:

(iv) 合同总价50%的商业发票正本4份，注明合同号、合同总价、应付金额、买方名称;

four originals of commercial invoice for50% of the Total Contract Price, stating the Contract number, the Total Contract Price, the amount to be paid, the name of the Buyer;

(v) 双方签署的最终验收合格证明正本1份。
1 original of the final acceptance certificate signed by both Parties.

(vi) 由卖方出具的合同总价5%的银行保函(不可撒销、无条件、见索即付)，保函有效期为设备验收合格后至质保期满当天。
A bank guarantee (irrevocable, unconditional, payable on demand) issued by the seller for5% of the total contract price, valid from the date of equipment acceptance until the expiration of the warranty period.

第2.2条  合同执行过程中发生在买方银行的银行费用由买方承担，发生在买方银行以外的费用由卖方承担。
Article 2.2  During the implementation of the Contract, the banking charges incurred in the Buyer’s bank shall be borne by the Buyer and those banking charges incurred outside the Buyer’s bank shall be borne by the Seller.

第2.3条  如卖方未能支付其负责缴纳与本合同有关的税款、或者本合同下没有争议的违约金、赔偿、补偿或任何其他款项，则买方有权从任一应付款项中扣除相应金额。

Article 2.3  If the Seller fails to pay any tax, or any undisputed liquidated damage, compensation, indemnification or any other payment under the Contract which the Seller is liable for, the Buyer has the right to deduct such amount from any payment due.
第2.4条  卖方有义务配合买方询证函工作，如不配合，买方有权暂停付款。

Article 2.4  It is obligation for Seller to respond any comfirmation letter from Buyer. Buyer have right to suspend payment in case of unsatisfied response of comfirmation letter. 
第3章  交付 CHAPTER 3 DELIVERY

第3.1条  交付条件：DAP/CIF（PVG/CNSGH）(《国际商会贸易术语解释通则 2010》)
【注：具体贸易术语可根据实际情况选择，指定地点建议浦东机场/上海港】
Article 3.1  Delivery Term: DAP/CIF （PVG/CNSGH）(INCOTERMS 2010)
第3.2条  交付时间
Article 3.2  Time of Delivery

（a） 卖方将在合同生效后的     个月内分    批交付本合同项下的货物(具体见附件订单要求)。
The Seller shall complete the delivery of the Goods under the present Contract in_____lot(s) within     months after the effectiveness of the Contract as specified in the attached order. 

（b） 如果由于卖方原因货物未能在合同规定的批次/交货期内交完，卖方将承担由此造成的买方的直接和间接损失。
If any Goods fail to be delivered in accordance with the lots and delivery schedule specified in this Contract due to the Seller’s reason, the Seller shall bear all direct and indirect losses incurred by the Buyer.

第3.3条  交付地点
Article 3.3  Place of Delivery

装运口岸：XXX国XXX港
Port of Shipment: XXXX, XXXX.
到货口岸：中国XXXX港
Port of Destination: XXXX, China

第3.4条  货物的所有权在根据交付条件交付至买方时起转移至买方。货物的灭失和毁损风险在根据本合同规定验收合格时起转移至买方。

Article 3.4  Title to the Goods shall pass to Buyer upon delivery to the Buyer in accordance with the delivery terms and risk of damage and loss of the Goods shall pass to Buyer upon the acceptance of Goods according to this Contract. 

无预付款的合同：

本合同项下如需办理出口许可证，应由卖方（或者卖方）负责办理，并承担办理过程中产生的一切费用。卖方（或者卖方）应当对其程序、时限作出书面承诺。若卖方（或者卖方）未在承诺期限内完成出口许可证办理的，买方（或者买方）有权选择立即终止本合同。 

If the export license is required under this contract, Seller shall be responsible for the application at its own expense. Seller shall make a written commitment to its procedures and time limit. If Seller fails to complete the export license application within committed time limit, Buyer may terminate the Contract immediately.

有预付款的合同：

本合同项下如需办理出口许可证，应由卖方（或者卖方）负责办理，并承担办理过程中产生的一切费用。卖方（或者卖方）应当对其程序、时限作出书面承诺。若卖方（或者卖方）未按承诺期限完成出口许可证办理的，卖方（或者卖方）应当于**个工作日内退还买方（或者买方）已支付的预付款，买方（或者买方）有权选择随时终止本合同或提供**个工作日宽限期，当卖方（或者卖方）在宽限期内完成出口许可证办理时，预付款及相应货款由买方（或者买方）在产品交付并验收合格后支付；宽限期届满卖方（或者卖方）仍未完成出口许可证办理的，买方（或者买方）有权立即终止本合同。

If the export license is required under this contract, Seller shall be responsible for the application at its own expense. Seller shall make a written commitment to its procedures and time limit. If Seller fails to complete export license application within committed time limit, Seller shall refund the deposit Buyer has paid within ** working days. Buyer may terminate the contract at anytime, or provide a grace period of ** working days. If Seller completes the export license application within the grace period, the deposit shall be paid with corresponding payment after the product is delivered and passed the inspection. If Seller fails to complete export license application within the grace period, Buyer may terminate the Contract immediately.

第4章  包装、运输与保险  CHAPTER 4 PACKING, SHIPPING AND INSURANCE

第4.1条  货物须用坚固的新【纸箱/木箱】包装，适合长途海运、邮寄、空运、陆运、防潮、防震、防锈，耐粗暴搬运。由于包装不良所发生的损失，由于采用不充分或不妥善的防护措施而造成的任何锈损，卖方应负担由此而产生的一切费用或损失。
Article 4.1  Goods shall be packed in new strong [papery/wooden] case(s) cartons suitable for long distance ocean, parcel post, air freight, road transportation and well protected against dampness, moisture, shock, rust and rough handling. The Seller shall be liable for any damage to the goods on account of improper packing and for any rust damage attributable to inadequate or improper protective measures taken by the Seller, borne by the Seller.

第4.2条  货物使用的木质包装应当由输出国或地区政府植物检疫机构认可的企业按照国际植物保护公约的要求进行除害处理，并在木质包装显著位置加施清晰易辨、永久且不能移除的IPPC专用标识。
Article 4.2  All wooden packaging materials of the Goods shall be treated against pests by the enterprises approved by the phytosanitary organization in exporting countries or regions in accordance with the requirements of International Plant Protection Convention (IPPC), and carried with special mark of IPPC, which shall be legible, permanent and not removable and placed in the visible place.

第4.3条  卖方应随运单提供原始发票、装箱单原件各两份，以及植物检疫保证书原件注明“木质包装材料已经完全按照最新IPPC规则进行处理，并印有出口国或地区植物检疫组织授权的企业的、得到批准的国际标志(IPPC)，红色或橙色标准不可接受”或由卖方出具的“无木质包装声明”原件各两份。具体条款见PO：            。
第4.4条  Seller shall provide two invoices (ORIGINAL), two packing lists (ORIGINAL), and two originals of certificate issued by Seller stating that “wooden package materials have been treated in full conformity with the latest version of IPPC rules and marked with an approved international mark (IPPC) by the enterprises authorized by the phytosanitary organization in exporting country or area, and IPPC mark in red or orange is not acceptable”; or two originals of statement issued by Seller stating that “non-wooden materials were used”. Detail terms are as stipulated in attachment PO:                .

第4.5条  唛头：卖方应在每件包装上，用不褪色油墨和中英文清楚的标记口岸、收货人、件号、毛重、净重、尺码、“此端向上”、“小心轻放”、“切勿受潮”等字样，并刷制如下字样：
（PO        ）
SHANGHAI CHINA
Article 4.5  SHIPPING MARK: It should be stenciled fadelessly and legibly, on the surface of each package, both in English and Chinese, port of destination, name of the consignee, package number, gross weight, net weight, measurement, lifting position and the wordings “THIS SIDE UP”, “HANDLE WITH CARE”, “KEEP DRY” and following shipping mark:

（PO       ）

SHANGHAI CHINA

第4.6条  装运单据 
Article 4.6  Shipping Documents

（a） 卖方须在合同生效后15天内提交制造商国家的官方签发的出口许可证，或卖方出具的不需出口许可证的声明，正本1份副本1份；
Export License shall be submitted by the Seller within 15 days after the effectiveness of the Contract approving export of the Goods issued by the relevant authorities of the Manufacturer’s country or a written statement issued by the Seller indicating that such export license is not necessary in 1 original and 1 copy;
【注：美国、加拿大及欧盟等对于一些货物的出口实行出口许可制度。因此对来源于该等国家的货物来说，要求卖方提供相关货物的出口许可证以确保采购合同的合法性是必需的。如果卖方为货物的分销商，则其应当自行或促使货物制造商向政府机构申领出口许可证。对于不需出口许可证的货物，卖方可自行出具声明。】

（b） 全套清洁已装运凭买方指示的【空运/海运】提单，注明“运费预付”字样，空白背书，空白抬头，通知方及收货人为买方;
One full set of clean [sea/airway] Bill of Lading shall be marked ”Freight Prepaid”, endorsed in blank and made out to order, notifying the Buyer and consigned to the Buyer; 

（c） 发票：正本一式四份，注明合同号、买方名称、品名、唛头、支付金额；
Invoice in four originals, indicating contract number, the name of the Buyer, name of commodity, shipping mark and claiming amount;

（d） 装箱单二份：注明合同号，品名及唛头，并在包装内部和外部分别逐件列明毛重和净重；
Two copies of Packing List: indicating contract number, name of commodity, shipping mark, gross and net weights of each package with one inside of the package and one outside of the package;

（e） 制造商出具的货物的合格证和试验报告原件，除此之外还包括制作货物所需的原材料的合格证； 
Manufacturer’s original product certificate and testing report, including the quality certification of raw materials which the Goods are made of;
【注：合格证和试验报告为货物的制造商出具，如果卖方为货物的分销商，则其应当促使货物制造商出具该文件。】

（f） 制造商出具的2份正本质量和数量证书，注明“所有货物的质量与数量完全符合合同规定”； 
2 originals of Certificate of Quality and Quantity issued by the manufacturer stating that “the quality and quantity of all goods are in full conformity with the contract”;
【注：同第（e）段注释】

（g） 制造商出具的1份正本货物检验报告，注明“所有货物的质量与数量完全符合合同规定”； 
1 original of the Goods inspection report issued by the manufacturer stating that “all goods are in full conformity with the contract;
【注：同第（e）段注释】

（h） 制造商所在国的商会出具的1份正本原产地证明； 
1 original of Certificate of Origin of the Goods issued by Chamber of Commerce of the country of the manufacturer.
【注：同第（e）段注释】

（i） 装船后48小时内卖方立即通知买方装船细节的传真复印件，注明合同号、提单或空运单号和日期、货物描述、体积、重量、数量、发运货值、支付金额等。
1 copy of fax to the Buyer by the Seller advising particulars of shipment (incl. Contract No., date and No. of B/L or AWB, description of goods, weight, volume, quantity, total shipment price, claiming amount, name of vessel/flight no., date of on board, etc) issued within 48 hours after shipment is made. 

（j） 按照货物发票金额的110％，就货物到达买方地址之前期间的所有风险，依据1982年1月1日颁布的《协会货物保险条款》（A）投保一切险、1982年1月1日颁布的《协会战争险条款》投保战争险、1982年1月1日颁布的《协会罢工险条款》投保罢工险，提供的保险单（空白背书）正本1份； 

1 original insurance policy for 110% of invoice value, blank endorsed, covering to Buyer’s site against All Risks as per Institute Cargo Clauses (A) dated 1/1/82 and War Risk as per Institute War Clauses (Cargo) dated 1/1/82 and Strikes Risks as per Institute Strikes Clauses (Cargo) dated 1/1/82;
【注：适用于卖方负有保险投保义务的贸易条款如CIF等，如果是其他条款，本款可删除】
（k） 其他单据：卖方应在发货前提供所有货物的具体规范及安全技术说明书。
Other documents: The Seller should provide all the product specification documents and safety data sheet prior to the shipment.

第4.7条  分批装运和许可证申请 

Article 4.7  Partial Shipment and License Application

（a） 如果分批装运货物，将不视为一整批货物，需根据中国海关规定将按单独的货物各自申报进口。如果任何一批货物在中国强制性产品认证名录上，须获得CCC认证。在货物到港前，卖方须提交由中国许可机构出具的正式的CCC证书。如果卖方未能提供，卖方将承担由此产生的损失及费用。
（b） In case of partial shipment, goods shipped in part would not be considered a complete set of equipment and import declaration shall be made item by item in accordance with Chinese customs regulations. If any of such items is listed separately in the Catalogue of Product Subject to Compulsory Product Certification of China, it is necessary to obtain CCC approval. The Seller shall submit CCC certificate formally issued by Chinese competent authority to the Buyer before goods arrival.

（c） 如果货物的某一部分在中国的进口许可证管理或备案管理目录上，买方需要就该部分货物提前申请许可证或备案。卖方需要在签署合同后1周内通知买方该部分货物的存在，并且在送货日期前至少6个月提供该部分货物的细节及相关信息，以便买方申请许可证。
第4.8条  In case of any specific parts of the Goods are listed in import license or registration control catalogue of China government and the Buyer shall apply for such license or registration for importation of the said parts in advance, the Seller shall notify the Buyer of existence of such goods within 1 week after contract signing date and provide the details of such parts and relevant information at least 6 months before delivery date for Buyer’s application of license.

第4.9条  如需办理出口许可证，卖方应负责办理出口许可证，费用自理。卖方必须对其程序、时限做出说明和承诺。
Article 4.9  If the export license is necessary, the Seller shall be responsible for arranging the export license at its own expense. The Seller shall explain the procedures and promise time schedule of obtaining the export license in written form.

第4.10条  预先通知 

Article 4.10  Forecasting

（a） 至少在货物备好发运前60天，卖方将传真通知买方合同号、货物名称、包装的大致数量、总毛重、总体积、装运港口或机场的名称和货物备妥日期。
Not later than 60 days before the readiness of shipment, the Seller shall notify the Buyer by fax of the Contract number, name of commodity, number of packages, total gross weight, total volume, name of port or airport for shipment and the date of readiness for shipment. 

（b） 至少在货物备好发运前30天，卖方将用传真和电子邮件的方式通知买方如下详细运输信息：
Not later than 30 days before the readiness of shipment, the Seller shall notify the Buyer by fax and by email detailed shipment information as follows : 

装船的详细清单，列明合同号、包装顺序号、单件号、货物名称、型号、 规格、数量、每件重量、总净重、总毛重、总体积、单价、总价、包装尺寸(长×宽×高)、包装等级、 储存等级、装运港或空运港和货物备妥发运日期。
（c） The detailed list of the shipment, specifying Contract number, packing serial number, unit number, name of the Goods, type, specification, quantity, unit weight, total/net weight, total gross weight, total volume, unit price, total price, measurements of the package (length x width x height), packing class, storage class, port of loading or airport of loading and the date of readiness for delivery.

（d） 如所发货物中，有超大件时，提供每个超大件的外包装草图。超大件是指重量超过25吨，或长度超过12米，宽度超过2.7米，高度超过3米。
Profile packing sketch for each large piece exceeding 25 metric tons in weight, or 12 meters in length, 2.7 meters in width or 3(three) meters in height if there is any such larger piece in the shipment.

（e） 如所发货物中有易燃或危险品时，卖方应提供给买方这些物品的名称、特性、安全措施以及发生意外时的紧急措施。
Should there be flammable and/or dangerous Goods in the shipment, the Seller shall present to the Buyer the description of names, characteristics, safety measure and emergency measures in case of accident.

（f） 卖方应提供一式二份的关于这些物品在内陆运输和储存过程中应采取的特殊预防措施的英文说明。
The Seller shall send to the Buyer by express an English description in two copies stating special precautions in the course of inland transportation and storage of the Goods.
第4.11条  装运通知 

Article 4.11  SHIPPING NOTICE

货物装运后，卖方须在2日内将合同编号、商品名称、数量、毛重、净重、发票金额、装运日期、预期装运日期、航班号及启程日期以传真或E-MAIL方式通知买方。
After completion of loading the goods on the board of the vessel, the Seller shall immediately advise the Buyer by Fax or E-MAIL of the contract number, name of commodity, number of package, gross weight and net weight, invoice value, description of the date of sailing and the expected date of the arrival at port of destination, name of vessel and its loading date within 2 days. 

第4.12条  保险 
【注：本条适用于卖方负有保险投保义务的贸易条款如CIF等，如果是其他条款，本条可删除】
Article 4.12  INSURANCE

卖方须在货物发运前按照货物发票金额的110％，就货物到达买方地址之前期间的所有风险，依据1982年1月1日颁布的《协会货物保险条款》（A）投保一切险、1982年1月1日颁布的《协会战争险条款》投保战争险、1982年1月1日颁布的《协会罢工险条款》投保罢工险，保险单应空白背书，按【货币】在中国进行索赔，保险单正本1份、副本2份。
1 original and 2 copies of insurance policy for 110% of invoice value, showing claims payable in China, in 【currency】, blank endorsed, covering to Buyer’s site against All Risks as per Institute Cargo Clauses (A) dated 1/1/82 and War Risk as per Institute War Clauses (Cargo) dated 1/1/82 and Strikes Risks as per Institute Strikes Clauses(Cargo) dated 1/1/82.

第5章  验收CHAPTER 5 INSPECTION AND ACCEPTANCE 

第5.1条  本合同附件中规定的技术标准和规范应当作为货物的制造、材料的选择以及货物的检验和测试的依据。
Article 5.1  The manufacturing, selection of materials, inspection and test of the Goods shall be conducted according to the technical standards and codes stipulated in the attachments of this Contract.

第5.2条  交货前测试 

Article 5.2  Pre-delivery test

在交货以前，制造厂应就货物的质量、规格、性能、数量、重量进行全面测试，并出具货物和本合同规定相符的证明书，该证明书为议付、托收货款而应提交银行的单据的组成部分，但不得作为货物的质量、规格性能和数量、重量的最后依据，制造厂的测试细节和结果的书面报告应作为证明书附件。
The manufacturers of Goods shall, prior to delivery, conduct comprehensive test of the Goods with respect to the quality, specifications, performance, quantity and weight, and issue a certificate certifying that the Goods are in conformity with the stipulations of this Contract. The certificate shall form an integral part of the documents to be presented to the paying bank for negotiation, collection of payment, but shall not be considered as conclusive evidence in respect of quality, specifications, performance, quantity and weight. The report on particulars and results of the test carried out by the manufacturers shall be attached to the said certificate.

第5.3条  出于合同履行中供应商管理评审和质量审查的目的，买方在事先通知后可以访问卖方的厂址或与其在合同中的责任范围有关的区域并获得有关信息。在遵守卖方的规则及适用法律要求的前提下，买方和/或适航当局的授权代表有权在卖方的正常工作时间里检查其生产线，如有要求，卖方还应安排买方和/或适航当局到其分包商所在地检查和评审分包商产品的生产工艺。

Article 5.3  Buyer shall, upon reasonable advance notice by Buyer, have reasonable access to Seller’s premises and information related to the PRODUCT for the purposes of supplier management reviews and quality audits in the performance of this CONTRACT. Seller’s premises shall be open to inspection of production lines by duly authorized representatives of Buyer and/or the AIRWORTHINESS AUTHORITIES during Seller’s normal business hours and subject to compliance with Seller’s regulations and rules and any requirements imposed by applicable law. Seller shall also arrange for Buyer and/or the AIRWORTHINESS AUTHORITES to have reasonable access to the appropriate premises of its subcontractors and suppliers in order to inspect and audit the production process of their products.

第5.4条  预验收 

【注：本段为可选项】
Article 5.4  Pre-acceptance  

经买方要求，双方可在卖方场地对货物进行预验收。卖方应在预验收之前1个月通知买方并提交预验收方案。在预验收过程中，卖方应指派相关人员提供支持，并向买方提供工作场地、验收标准和验收大纲、测试工具和设备，以配合买方执行预验收。如货物通过预验收，则双方应当签署预验收合格证明。预验收合格证明签署之后卖方方可发货。
Upon Buyer’s request, both Parties may conduct a pre-acceptance test for the Goods at the Seller’s site. The Seller shall give notice to the Buyer 1 month before the pre-acceptance test and submit a pre-acceptance test proposal. During the pre-acceptance, the Seller shall assign relevant personnel to support the Buyer, and provide the Buyer relevant working site, standards and outline of pre-acceptance, testing tools and equipments to support the execution of the pre-acceptance. A pre-acceptance certificate shall be signed by the Parties upon the success of the pre-acceptance. The Seller’s shipment of the Goods shall be made upon the issue of the pre-acceptance certificate. 

预验收不能替代在卸货港或买方项目现场进行的货物检验和测试，也不能因此解除卖方按本合同规定应承担的保证责任。
The pre-acceptance shall not substitute the inspection and test of Goods at the port of unloading or on the Buyer’s site and shall not release the Seller from its warranty obligations specified in this Contract.

第5.5条  如货物需经安装调试，卖方应在接到买方书面通知后     （工作日/月）内自费派遣人员完成安装调试。卖方未在上述规定期限内完成安装调试的，经买方同意可给予卖方延长期限（不超过   天），在该延长期限内，卖方每日按照合同总价的   %向买方支付违约金。若在延长期限届满时货物仍未完成安装调试，则买方可行使本合同第11.4条 规定的权利。

Article 5.5  If required, the Seller shall send its representatives to conduct and complete the installation and commissioning of the Goods at its own cost within    (working days/months) upon written notification by the Buyer.  If the Seller fails to complete the installation and commissioning within such period, the Buyer shall have the option to give the Seller an extension period (no more than      days), during such extension period the Seller shall be liable for liquidated damages at   % of the Total Contract Price per day. If the installation and commissioning of Goods are not completed within such extension period, the Buyer may exercise its rights according to Article 11.4 of this Contract.
第5.6条  最终验收 
Article 5.6  Final acceptance
除非双方另有约定，货物的最终验收应当于货物根据本合同规定交付完毕后    个月/年内完成。双方应当约定日期进行检验和最终验收，卖方应当自费派遣其检验人员到买方所在地或买方项目现场参加检验。如果卖方代表不能在双方约定的日期参加检验，则买方有权在卖方代表缺席的情况下进行。
The final acceptance of the Goods shall be completed within      months/years after the delivery of the Goods in accordance with this Contract, unless the Parties agree otherwise. The Parties shall agree on the date for such inspection and final acceptance. The Seller shall send its representatives to the Buyer’s location or the project site to attend the inspection at its own cost. If the Seller’s representatives fail to attend the inspection on the scheduled date mutually agreed, the Buyer may carry out the inspection in the absence of the Seller’s Representatives.
第5.7条  货物应在买方所在地或买方项目现场按本合同及相关技术文件规定进行最终验收，卖方应对操作、维护人员进行    个工作日的培训。最终验收合格应由买方签署固定资产验收单（详见附件    ）。除设备验收合格证明外的任何意思表示均不视为对货物验收合格的确认。

（验收单据在合同签订时根据具体项目来定，可改为实物资产验收单或TO）

Article 5.7  The final inspection and acceptance of the Goods shall be conducted in the Buyer’s site or the Buyer’s project site in accordance with this Contract and the relevant technical documents. The operators and maintenance personnel shall be trained for      working days by the seller. If the Goods are proved to be qualified, the Buyer will sign the final acceptance certificate (which is in the Annex    ) to validate it. No other expression will be consumed as the acceptance of the Goods except for the final acceptance certificate.

第5.8条  如因卖方责任，货物未通过验收，经买方同意可给予卖方延长期限（不超过   天），在该期限内卖方应自费采取补救措施并承担重新检验的费用。在该延长期限内，买方有权要求卖方每日按照合同总价的   %向买方支付违约金。若在延长期限届满时货物仍未通过验收，则买方可行使本合同第11.5条 规定的权利。
Article 5.8  If the acceptance of Goods fails due to the Seller’s responsibility, upon the Buyer’s consent for an extension period (no more than      days), the Seller shall, at its own cost, take remedial measures and conduct re-inspection of the Goods. The Buyer shall have the right to request the Seller to pay liquidated damages at   % of the Total Contract Price per day during such extension period. If the acceptance of Goods fails within such extension period, the Buyer may exercise its rights according to Article 11.5 of this Contract.

第6章  质量保证 CHAPTER 6 QUALITY ASSURANCE

第6.1条  卖方保证任何第三方不会对货物提出有关所有权、抵押权、留置权、担保或其他任何形式的权益限制的主张。

Article 6.1  The Seller warrants that the Goods is free from any claim of ownership, mortgage, lien, charge or encumbrance of any nature whatsoever raised by any third party.

第6.2条  卖方保证货物为采用一流的工艺由最好的材料制成。货物是全新的、未使用的，并在双方面均符合合同规定的质量标准及技术标准。
Article 6.2  The Seller warrants that the Goods hereof are made of the best material with first class workmanship, brand new and unused, and comply in all respects with the quality and technical standards stipulated in this Contract. 

第7章  质保与补救 CHAPTER 7 WARRANTIES AND REMEDIES

第7.1条  货物质保期为     （年/月）。质保期从双方签订货物验收合格证明之日起算。在质保期内更换任何有瑕疵的货物，其质保期自更换之日起重新计算。质保期内卖方需提供货物维修服务。货物质保期期满时，双方应共同签署质保期期满证明。
Article 7.1  The warranty period for Goods shall be _______ (YEARS/MONTHS), counting from the date on which the Buyer and the Seller have signed the acceptance certificate for the Goods. Any defective goods which be replaced within the warranty period, their warranty period shall be counted from the date of replacement newly. The Seller should be responsible for maintenance of Goods during the warranty period. The Parties shall sign a warranty period expiry certificate upon the expiry of the warranty period for the Goods.

第7.2条  免费维修与更换缺陷部件的期限：质保期内除操作使用不当造成的损坏外，卖方均提供免费维修服务。
Article 7.2  The period for free charge maintenance and replacement of defective parts: Except for improper operation, the Seller will provide free maintenance. Charge-free maintenances within the warranty period.

第7.3条  卖方在收到买方故障信息后应    小时内响应，    个工作日到达用户现场。
Article 7.3  The Seller is required to respond within____ hours after having received the fault message from the Buyer, and arrive at the site of the user within ___ working days.

第7.4条  货物的操作手册和警示标示必须由中文。
Article 7.4  The operation manual and caution mark of Goods must be in Chinese.

第8章  保密 CHAPTER 8 CONFIDENTIALITY

第8.1条  每一方均承诺对其在协商、签订和执行本合同过程中所获悉的另一方的保密信息（包括商业秘密、公司计划、运营活动、财务信息、技术信息、经营信息及其他商业秘密）予以保密。未经该保密信息的提供一方同意，另一方不得向任何第三方泄露该保密信息的任何内容，也不得为履行本合同之外的其他目的使用该保密信息。Each party 

Article 8.1  undertakes to keep confidential the confidential information of the other party it acquires during the negotiation, execution and implementation of this Contract, including trade secrets, corporate plan, operations, financial information, technical or operational information or other business secrets. Any of such confidential information, shall not be disclosed to any third party without the consent by the disclosing party, nor shall it be used for any purpose other than the performance of this Contract. 

第8.2条  上述规定不禁止一方根据法律规定或司法或行政机关的指令而披露保密信息，也不禁止一方向其雇员、代表、法律或财务顾问披露保密信息（而该等雇员、代表、法律或财务顾问亦需承担与本章条款相类似之保密义务）。

Article 8.2  The above provision shall not prevent the disclosure of confidential information by a party as required by law or any judicial or administrative order, or the disclosure to a party’s employees, representatives, legal or financial advisors (such employees, representatives, legal or financial advisors shall be bound by similar confidentiality obligations as set out in this Chapter).

第8.3条  本章规定的保密义务在本合同终止（无论因任何原因）后   年内继续有效。

Article 8.3  The confidentiality obligations in this Chapter shall survive for      years from the termination of this Contract.
第8.4条  未经买方书面同意，卖方不得擅自接受媒体采访、不得擅自允许媒体进入厂房拍摄中国商飞型号有关画面，不得擅自通过公司网站、微信、微博等网络平台，以及员工个人对外社交平台，对外发布与合作内容有关的所有信息。未经买方书面同意，不得在对外发布时使用、复制和伪造买方已申请或注册的商标，包括买方公司名称、相关标识及项目名称，或与飞机、产品或服务有关的标识。                

Article 8.4  Without the written consent of the Buyer, the Seller shall not accept any media interviews, allow medias to enter the plant to take any pictures of COMAC aircraft, or publish any information related to cooperation through the company website, WeChat, Weibo and other online platforms, as well as employees' personal social platforms without authorization. Without the written consent of the Buyer, the Seller shall not use, copy or forge trademarks that the Buyer has applied for or registered when publishing, including the Buyer's company name, related logos and project names, or logos related to aircraft, products, or services.
第9章  税费承担 CHAPTER 9 TAX AND DUTIES

第9.1条  根据现行税法，与本合同相关的及在本合同执行过程中，中国政府向买方征收的所有税款、海关税及其他方面的税将由买方承担。与本合同相关的及在本合同执行过程中，中国政府向卖方征收的所有税款、海关税款及其他方面的税将由卖方承担。

Article 9.1  All taxes, customs duties and other duties levied by the Chinese Government on the Buyer in connection with and in the performance of the Contract according to the tax laws in effect shall be paid by the Buyer. All taxes, customs duties and other duties levied by the Chinese Government on the Seller in connection with and in the performance of the Contract according to the tax laws in effect shall be paid by the Seller.

第9.2条  与本合同相关的及为履行本合同，在中国以外发生的所有税款、海关税款及其它方面的税将由卖方负担。

Article 9.2  All taxes, customs duties and other duties arising outside China in connection with and in the performance of the Contract shall be paid by the Seller.

第10章  不可抗力 CHAPTER 10 FORCE MAJEURE

第10.1条  不可抗力是指任何一方无法预见、不能避免并不能克服的且对一方履行合同造成影响的任何事件，包括但不限于包括战争、火灾或其他自然灾害。
Article 10.1  "Force Majeure" shall mean any and all unforeseen, unavoidable, insurmountable circumstances which affect a Party in its performance of this Contract, including without limitation war, fire and any other natural disaster.

第10.2条  若发生不可抗力导致任何一方迟延履行或无法履行本合同，则该方不应对该等迟延履行或无法履行承担违约责任。但受不可抗力影响的一方应在7个工作日内以书面形式通知另一方并向另一方提交相应的证明，且采取合理努力补救且在不可抗力事件消失后继续履行义务。如卖方不能取得出口许可证，不得被视为不可抗力。
Article 10.2  Neither party shall be liable to the other for any delay or failure in performing its obligations thereof to the extent that such delay or failure is caused by a force majeure event, provided that the party affected by a force majeure event shall notify the other party in writing within 7 working days and provide relevant proof and use all reasonable endeavours to cure any such events and resume performance. Seller's failure to obtain the export license can under no circumstances be considered as Force Majeure.

第10.3条  双方应当本着公平及诚实信用原则进行协商，寻求公平的解决办法，并尽一切合理努力将不可抗力的影响减小到最低限度。
Article 10.3  The parties shall discuss in good faith on equitable solutions and take all reasonable endeavours to minimize the impact of the force majeure event.

第10.4条  如卖方因不可抗力事件无法履行合同超过20个工作日，买方可立即终止本合同并书面通知卖方。
Article 10.4  If any force majeure event prevents Seller from carrying out its obligations for a continuous period of more than 20 Business Days, Buyer may terminate this Contract immediately by giving written notice to Seller.

第11章  履行缺陷及索赔 CHAPTER 11 DISCREPANCY OF PERFORMING AND CLAIMS

第11.1条  数量及规格缺陷 

Article 11.1  Discrepancy on Quantity and Specification

货物到达到货口岸后，买方应申请上海出入境检验检疫局就货物的质量、规格和数量、重量进行初步检验，如发现到货货物的规格或数量、重量与合同不符的，买方于货物在到货口岸卸货后90天内有权拒收货物或由卖方在买卖双方商定的期限内负责补发短缺货物或进行更换并承担补发或更换的费用，买方仍有权就其受到的损失向卖方索赔。

After the arrival of the goods at the port of destination, the Buyer shall make application to the Shanghai Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau for a preliminary inspection of the goods in respect of the quality, specifications, quantities and weight of the goods. In case there is any non-conformity of the goods regarding quality, specifications, quantities and weight in accordance with the Contract found by Shanghai Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau, the Buyer shall, within 90 days after the arrival of the goods at the port of destination, have the right to reject the goods, or, the Seller shall be liable for the supplement of the short-delivered Goods to the Buyer’s work site or make replacement within the period agreed upon by both Parties and bear all expenses for making such supplement or replacement and the losses of the Buyer. 

第11.2条  延迟交付 

Article 11.2  Late Delivery

如由于卖方的责任货物不能按合同规定期限交付，除本合同第10章 规定的不可抗力原因外，在卖方支付违约金的情况下，买方可以同意推迟交付期。违约金按每7天支付合同总价0.5%计算，不满7天的按7天计算。如超过合同规定装运期限的10个星期后由于卖方原因仍不能交付，买方有权解除合同，卖方仍应立即付给买方上述违约金。此外，卖方还得将已经收到的预付款及按年利率5%计算的利息退还给买方。支付违约金不影响买方行使本合同规定的其他权利，包括但不限于要求卖方承担由此造成的买方的全部损失（包括争议解决费用和合理的律师费用）的权利。
Should the Seller fail to deliver the Goods for use on time due to the Seller’s responsibility as stipulated in the Contract other than due to force majeure event under Chapter 10 of this Contract, the Buyer may agree to postpone the delivery schedule on condition that the Seller agrees to pay liquidated damages which shall be deducted from the payment. The rate of liquidated damages is charged at 0.5% of the total contract price for every seven days, odd days less than seven days should be counted as seven days. In case the Seller fails to deliver the Goods due to his own responsibility ten (10) weeks later than the time of shipment stipulated in the Contract, the Buyer shall have the right to terminate the Contract and the Seller, in spite of termination, shall still pay the aforesaid liquidated damages to the Buyer without delay. The Seller shall also return to the Buyer the down payment received from the Buyer plus its interest calculated at 5% per year. The payment of liquidated damages shall not affect any of Buyer’s rights under this Contract, including without limitation, the Buyer’s claims against the Seller for all losses incurred (including dispute resolution costs and reasonable attorney fees).

第11.3条  无法取得出口许可证 
Article 11.3  Unable to Obtain the Export License

本合同项下如需办理出口许可证，若卖方无法取得出口许可证的，卖方应向买方支付合同总价款   %的违约金。

If the export license is required under this contract and the seller is unable to obtain the export license, the seller shall pay a penalty of   %of the total contract price to the buyer.

第11.4条  安装调试延迟 

Article 11.4  Delay in the installation and commissioning

若卖方未根据本合同第5.5条 规定完成货物的安装调试，买方有权拒绝接受货物，并终止本合同。

Should the Seller fail to complete the installation and commissioning of Goods in accordance with Article 5.5 of this Contract, the Buyer shall have the right to reject the Goods and terminate this Contract.

第11.5条  验收未通过 
Article 11.5  Failure in acceptance
若货物未通过验收，而买方决定接受货物的，卖方除承担违约责任外，买方仍有权选择如下一种救济方式主张权利：

Should the acceptance of goods fail but the buyer decides to accept the Goods, the seller shall be liable for the breach of the contract and the buyer shall still be entitled to choose one of the following remedies:
（c） 双方应当根据货物的具体情况协商降低货物的价款，由买方按照降价后的价格购买该等货物。

Should the acceptance of Goods fail but the Buyer decides to accept the Goods, the Parties shall enter into discussions on the reduction of the price for the Goods based on the conditions of the Goods to be purchased by the Buyer.
（d） 货物未通过验收的情况下，若不满足技术协议关键条款（星号项），则每一关键条款的不满足按照合同总金额的    %向买方支付违约金；如不满足技术协议非关键条款（非星号项），则每一非关键条款的不满足按照合同总金额的    %向买方支付违约金；违约金可累计计算。

Under the circumstance that the acceptance of the Goods fails, if the goods can’t meet the requirement of the key technical terms (the terms with *) of the Technical Agreement, the seller shall pay liquidated damages at the ___% of the total contract for each breach. And if the Goods can’t meet the requirement of the other terms (which are not key technical terms) of the Technical Agreement, the seller shall pay liquidated damages at the ___% of the total contract for each breach. The liquidated damages can be calculated by adding

若货物未通过验收，而买方拒绝接受货物，则买方有权终止本合同：
Should the acceptance of Goods fail and the Buyer refuses to accept the Goods, the Buyer shall be entitled to terminate this Contract.

第11.6条  质量缺陷 

Article 11.6  Discrepancy on Quality

在第7章 规定的质保期内，如发现货物的质量或规格与本合同约定的部分不符或发现货物无论任何原因引起的缺陷包括内在缺陷或适用不良的原料，买方应申请上海出入境检验检疫局检验并有权根据商检证选择如下一种或几种联合的救济方式，由此产生的一切费用及遭受的实际损失由卖方承担。
Should the quality or specifications of the goods be not in conformity with the agreed part of the contract or should the goods prove inherent defect or unsuitable raw materials within the warranty period as stipulated in Chapter 7 for any reason, and Buyer shall apply for inspection by Shanghai Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau and at the Buyer’s option, claim against the Seller for one or a combination of the following remedies in accordance with the Inspection Certificate from Shanghai Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau. Seller shall be sole responsible for all the costs and losses incurred by the Buyer: 

（e） 卖方将自行负担费用修理有瑕疵的货物，并应承担延误交付给买方造成的实际损失。修理后买方认定不合格的，买方有权退货，卖方仍应承担违约责任并赔偿买方由此产生的实际损失。
The Seller shall, at its own cost and expenses, repair the defective Goods and shall be liable for actual losses of Buyer arising out of the late delivery of the Goods. If any Goods is still not acceptable after the repairing, the Buyer has the right to return the Goods and the Seller shall be liable for the actual losses incurred by the Buyer.

（f） 卖方将自行负担费用并根据合同规定的质量、规格和性能以新的货物更换有缺陷的货物。第6章 
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The Seller shall, at its own cost and expenses, replace the defective Goods with new ones which conform to the quality, specification and performance as specified in this Contract. The warranty stipulated in Chapter 6 and 7 shall be applicable to the replaced Goods.

（g） 卖方将根据买卖双方同意认定的货物损坏的状况、程度及降价的金额来降低货物价值。
The Seller shall devalue the Goods according to the degree of inferiority or extent of damage and the amount of devaluation as agreed between the Seller and the Buyer. 

（h） 买方有权选择根据商检证选择退货。退货后卖方仍应承担违约责任并赔偿买方由此产生的实际损失。
The Buyer has the right to reject the Goods in accordance with the Inspection Certificate, and the Seller shall be liable for the breach of this Contract and bear actual losses incurred by the Buyer.

（i） 卖方收到买方的索赔通知后，若在10天内不答复，则视为该索赔要求已被卖方接受。
Any claim(s) shall be regarded as accepted if the Seller fails to reply within 10 days after receipt of the notice of Buyer’s claim.

第12章  合规 CHAPTER 12 COMPLIANCE

第12.1条  卖方承诺，卖方及其指定【受托方/承运人/货运代理/分销商】在履行本合同过程中将遵守具有管辖权的出口管制或经济制裁相关法律法规（以下简称“贸易管制法律”），以确保及时交付采购合同项下的【标的物】【注：可填写具体合同中所涉及硬件产品】。
Article 12.1  The Seller shall and shall procure its designated 【Supplier/Carrier/Freight Forwarder/Distributor】 to comply with applicable laws and regulations on export controls or economic sanctions (“Trade Control Laws”) in the performance under the Contract to ensure the timely delivery of the 【subject matter】 【Note: please insert products involved in the Contract】. 

第12.2条  基于遵守贸易管制法律合规义务之目的，卖方同意在交付前如实、全面地向买方提供该等【标的物】受管制情况的所有信息，包括但不限于：标的物的出口管制受控情况；所有适用的出口管制分类编码（如美国、欧盟的ECCN编码）；是否适用出口管制例外等。卖方承诺，卖方应取得必要的出口许可，包括但不限于基于相关出口管制法规签发的出口许可证、许可文件或根据相关出口管制法规所适用的许可证豁免证明等，并承担相关费用。买方基于卖方提供的前述相关信息的基础之上，有权要求卖方提供进一步的补充信息以便对卖方所声称的【标的物】受管制情况进行核实。卖方不得以任何理由拒绝提供此该等信息，并应根据买方的要求在合理的时间内尽快提供相关信息。
Article 12.2  For the purpose of complying with Trade Control Laws, the Seller agrees to provide the Buyer with authentic and comprehensive information regarding the controlled status of the 【subject matter】 before the delivery, including but not limited to: the controlled status of the subject matter related to export control, all applicable export control classification codes (such as the Export Control Classification Numbers of the United States, European Union), whether export control exceptions apply, etc. The Seller further represents that it shall obtain the necessary export licenses, including but not limited to: export licenses of permits or the equivalents, or the license exceptions certificates under applicable Trade Control Laws, and bear its own cost. The Buyer has the right to request the Seller to provide further supplementary information so as to verify the controlled status of the 【subject matter】 claimed by the Seller. The Seller shall not refuse to provide such information for any reason, and shall provide relevant information timely as required the Buyer.

第12.3条  如果根据任何适用的贸易管制法律，相关监管机构就本合同项下的受管制行为采取任何行动或者法律程序，卖方应积极协助买方进行应对，并提供必要的证据和资料。
Article 12.3  According to applicable Trade Control Laws, the relevant regulatory agencies take any actions or legal procedures against the Controlled Conducts under this Contract, the Seller shall assist the Buyer to respond and provide necessary evidence and materials. 

第12.4条  自本合同生效之日起，如因任何有管辖权法域下的贸易管制法律出现任何变更，如新增、修订、废止等，对本合同的履行造成了重大影响，则经合同一方书面提出并说明具体理由后，双方应就本合同全部或部分条款进行重新磋商。同时，履约方应当尽其努力，采取各种可行方式，如向相关主管机关申请许可证等，排除影响，促使合同可以继续履行。本条所称的“重大影响”指对本合同项下双方实质性的权利和义务的影响，例如：根据相关强制性法律法规，合同任一方无法履行或明显迟延履行本合同约定的货物交付义务的情形。
Article 12.4  As of this Contract comes into effect, in the event any changes of the Trade Control Laws in any jurisdictions, such as addition, revision and abolishment, cause significant impact on the performance of the Contract, upon a Party’s written proposal and explanation of detailed reasons, the Parties shall renegotiate all or part of the clauses in the Contract. Meanwhile, the performing Party shall strive to take all types of feasible approach, e.g. apply to in-charge authorities for licenses, to eliminate impact of the change, and enable further performance of the Contract. The “significant impact” in this clause shall mean the impact on the Parties’ substantial rights and obligations in this Contract, e.g. a Party cannot perform or is significantly late in performing the obligations on the delivery of goods stipulated in the Contract according to relevant mandatory laws and regulations.

第12.5条  在本合同有效期内，买方有权在卖方正常营业时间内自费对卖方进行现场检查和审计，前提是买方至少提前【*】个营业日书面通知卖方，以核实卖方是否遵守本合同或任何相关附件的条款和条件。经买方书面要求，卖方应向买方提供所有要求的、与买方核实卖方遵守本合同或任何附件条款合理相关的信息。
Article 12.5  During the term of this Contract, Buyer has right to inspect and conduct an audit at Seller's facilities during Seller's normal business hours and at Buyer's own expense, contingent on Buyer providing no less than 【 】 business days’ prior written notice to Seller, solely to verify Seller's compliance with the terms and conditions of this Contract or any relevant Annex. Further, upon Buyer's written request, Seller shall provide Buyer all requested information that is reasonably related to Buyer verifying Seller's compliance with the terms of this Contract or any Annex.

第12.6条  卖方同意按需接受买方的合规培训。
Article 12.6  The Seller agrees to accept the Buyer's compliance trainings as required.

第12.7条  卖方在履行本合同的过程中，应当将从买方获得的任何物项、信息仅用于履行本合同之目的，不得直接或间接用于任何军事用途，且该等物项、信息与卖方从事的任何可能被认定存在最终军事用途风险的业务相隔离。
Article 12.7  The Seller shall, in performing this Contract, use any of the items or information obtained from the Buyer only for the purpose of this Contract, and not for any military end use or end user directly or indirectly, and keep such items or information separated from any business conducted by the Seller which has risk to be deemed as military end use.

第12.8条  本合同履行期间，卖方违反适用的贸易管制法律规定或本合同约定的合规义务的，卖方应当承担违约责任，并承担买方因其违反合规义务而造成的损失。
Article 12.8  In case the Seller violates applicable Trade Control Laws or compliance obligations stipulated hereunder during the performance of this Contract, the Seller shall bear the liability for breach of this Contract to the Buyer, and shall be liable for the Buyer’s losses incurred by such violation of compliance obligations. 

第12.9条  反腐败、反商业贿赂 
Article 12.9  Anti-Corruption and Anti-Bribery

（j） 合同双方的管理人员及雇员都不得直接给予，或提议、承诺、授权给予另一方管理层、员工、相关利益人员，或包括政府官员及代表在内的其他个人或机构任何钱财和有价物品，以获取和保持业务关系，充当第三方的业务中介，影响另一方雇员或代理正确行使权力和执行公务，或寻求第三方机构的帮助达成上述目的。
Neither Party of the contract, nor any officer or employee thereof, will make any payment, or offer, promise or authorize any payment, of any money or other article of value, to any management, employee, or representative of the other Party, or to any other person or entity, including any government official or representative in order either to obtain or to retain business, or to direct business to a third party, or to influence any act or decision of any employee or representative of the other Party to perform or to fail to perform his or her duties, or to enlist the aid of any third party to do any of the above.

（k） 在本合同中，合同双方都必须遵守适用的反腐败法律。如果合同一方发现和证实另一方违反反腐败相关法律法规或存在行贿行为，则可以保留调查追究和要求另一方全力配合提供相关信息等权利。
Two parties of the contract must comply with anti-corruption laws applicable to them. Any of the parties reserves the right to take legal actions, including making investigation, or requiring full cooperation from the other party in providing relevant information, once it is found and affirmed that the other Party violates anti-corruption laws or regulations, or offers any bribe.
第13章  合同终止 CHAPTER 13 TERMINATION

第13.1条  除非有其它规定，本合同在以下任何一种情况下终止：

Article 13.1  Except as provided elsewhere, this Contract may be terminated in either of the following cases:

（l） 通过双方书面协议；
Through mutual written agreement by both parties; 

（m） 如果另一方在合同规定期限内违反其合同根本义务，并且在收到非违约方通知后的30日内未能提出补救措施。在这种情况下，守约方可经书面通知违约方而终止合同。
If the other party fails to fulfill its principal obligations within the time limit stipulated in this Contract, and fail to remedy such breach within 30 days following the receipt of the notice from the non-breaching party. In such case the non-breaching party shall give the other party a written notice to terminate this Contract.

（n） 买方行使本合同第11章 的规定的权利终止合同；
the Buyer exercises its right to terminate this Contract in accordance with Article 11 of this Contract;

第13.2条  若买方根据本条规定终止本合同，卖方有责任退款并补偿买方以下所有项目：

Article 13.2  In the event the Buyer terminates this Contract according to this Chapter 13, the Seller shall refund and compensate the Buyer all of the following:

（a） 买方已向卖方支付的退回货物的价款，并按5%的年利率支付利息；以及
the amount of the rejected Goods which the Buyer has paid to the Seller, plus simple interest at a rate of 5% per annum; and

（b） 承担买方从第三方采购替代物而造成的额外费用；以及
all additional costs incurred by the Buyer in its procurement of the substitutes; and

（c） 给买方造成的所有其它损失。
all other losses thus incurred by the Buyer.

第13.3条  本合同终止后，合同中有关争议解决条款或规定双方在合同终止后的权利义务的条款继续有效。本合同根据现行法律或合同规定终止后，双方仍负有支付合同违约金的义务或主张经济赔偿及其他可能的补救措施的权利。

Article 13.3  The termination of this Contract does not affect any provision of the Contract for the settlement of disputes or any other provision of the Contract governing the rights and obligations of the Parties after the termination of the Contract. The termination of this Contract, according to the provisions of the Contract or the applicable law, shall not release the Parties from their obligation to pay the liquidated damages and shall not prejudice or affect the right to claim compensation and any other available remedies in accordance with the Contract.

第14章  知识产权 CHAPTER 14 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

第14.1条  本合同中的知识产权是指任何知识产权和工业产权，包括但不限于关于专利、实用新型、半导体拓扑图形权、版权、著作权、商标、品牌、域名、商业秘密、技术诀窍的所有权利，以及其他关于信息、绘图、标识、计划、数据库、技术说明、原型、过程、方法、算法、任何技术相关的文档、任何软件、注册外观设计和其他设计的权利；这些权利不受限于是否已经注册，而且每项权利包括注册申请权以及世界范围内的任何权利以及任何形式的保护。

Article 14.1  Intellectual Property Rights or IP Rights hereof means any intellectual and industrial property rights including but not limited to all rights in patents, utility models, semi-conductor topography rights; copyrights, authors’ rights, trade marks, brands, domain names, trade secrets, know-how and other rights in information, drawings, logos, plans, database rights, technical notes, prototypes, processes, methods, algorithms, any technical-related documentation, any software, registered designs and other designs, in each case, whether registered or unregistered and including applications for registration, and all rights or forms of protection having equivalent or similar effect anywhere in the world.

第14.2条  本合同中的背景知识产权是指一方在合同签署前自主开发的知识产权或者获得权利的知识产权，该等知识产权为履行本合同所必需的知识产权；或者一方在合同签署后开发或者获得的知识产权，该等知识产权的开发和获得独立于本合同的履行但为履行本合同所必需的知识产权。

Article 14.2  Background IP Rights hereof means IP Rights generated or acquired independently by either Party prior to signing of the Contract, which are necessary IP Rights for implementation of this Contract; or IP Rights generated or acquired by either Party after signing of the Contract, the generating or acquirement of which are independent from implementation of this Contract but which are necessary IP Rights for implementation of this Contract.  

第14.3条  本合同中的前景知识产权是指因履行本合同而产生或者开发的知识产权。

Article 14.3  Foreground IP Rights hereof means IP Rights created or developed by performance of this Contract.

第14.4条  卖方陈述并保证，其履行本合同的义务或买方使用产品或享有产品的相关利益不会侵犯任何第三方的知识产权。

Article 14.4  Seller represents and warrants that, its obligations to perform this Contract or the Buyer's use of the product or enjoyment of the product-related interests will not infringe any third party's intellectual property rights. 

第14.5条  卖方承诺其将按照买方的要求，向买方告知产品中所使用的专利（包括专利申请权）和登记的著作权的有关信息。该等告知包括知识产权的名称、登记号、优先权日期、申请日期、登记日期、合同登记机关以及对本合同履行的影响和必要性。

Article 14.5  Seller undertakes that it will provide relevant information regarding the patents used in the product, including right to patent, and registered copyright to Buyer in accordance with Buyer's request. Such notice shall include the name, registration number, priority date, application date, registration date and registration authority of the Intellectual Property Rights, and the effects and necessity to the implementation of this Contract. 

第14.6条  因履行本合同而产生的前景知识产权应当归买方所有。

Article 14.6  The Foreground IP Rights developed by performance of this Contract belongs to Buyer. 

第14.7条  卖方就其背景知识产权授予买方一项非独家的、无限制的、世界范围内的、以背景知识产权有效期为限的使用许可，买方就该许可不需支付额外费用。

Article 14.7  The Seller grants the Buyer a non-exclusive, unrestricted, worldwide license for its Background Intellectual Property, the duration of which is within the validity of such Background Intellectual Property. No additional expenses shall be paid by the Buyer in respect of the license.

第14.8条  卖方保证，就买方及其用户使用、租赁或销售产品和装有产品的其它产品不提起任何针对买方及其用户的知识产权侵权索赔和诉讼。

Article 14.8  Seller warrants not to file any intellectual property rights infringement claims or law suits against Buyer or its users with respect to use, lease or sale of the product or other products equipped with the product by Buyer or its users. 

第14.9条  卖方保证其应用到产品中的知识产权不侵犯任何第三方的知识产权。如果有任何第三方就卖方的背景知识产权向买方或其用户提出索赔，卖方应当为买方及其用户进行抗辩，并赔偿买方及其用户保证其不遭受任何损失（包括争议解决费用和合理的律师费用）。

Article 14.9  Seller warrants that the Intellectual Property Rights applied to the product does not infringe the intellectual property rights of any third party. If any third party has any claims with regard to Seller's Background Intellectual Property Rights against Buyer and its users, Seller shall defend Buyer and its users and indemnify Buyer and its users to ensure that they would not suffer any loss (including dispute resolution costs and reasonable attorney fees). 

第14.10条  如果买方或其用户由于卖方的知识产权侵权而被禁止使用产品或其零部件，买方有权选择要求卖方采取以下措施并承担有关费用：(a)确保买方和用户继续使用该知识产权而无需承担知识产权侵权责任，或者(b)在买方或其用户要求的时间范围内提供不侵权且符合本合同要求的替代件。

Article 14.10  If Buyer and its users are prohibited from using product or its components due to Seller's intellectual property infringement, Buyer shall have the right to choose the following measures requesting seller(at seller’s cost): (a) to ensure Buyer and its users continue to use the Intellectual Property Rights without assuming responsibilities for intellectual property infringement, or (b) to provide non-infringing substitute item which meets the requirements of this Contract within the required time by Buyer and its users.  

第14.11条  如果因为卖方的违约行为导致买方根据本合同的违约条款而终止本合同，卖方应当免费授权买方为本合同约定的     项目使用卖方的背景知识产权和前景知识产权来制造、使用、许诺销售、销售、进口产品。【在具体的合同中，应当将项目具体化，如C919项目、ARJ21项目等】
Article 14.11  If Seller's breach leads to Buyer's termination of this Contract in accordance with the breach terms in the Contract, Seller shall authorize Buyer, free of charge, to use Seller's Foreground Intellectual Property Rights and Background Intellectual Property Rights to manufacture, use, offer to sell, sell or import products for the ____ project under the Contract.

第14.12条  除非经买方事先书面许可，卖方（包括但不限于其董事、监事、管理层、代理人、顾问、员工）不得以任何方式使用（包括开发新的知识产权）或许可第三方使用买方的知识产权（包括因卖方过错导致第三方使用的情形），也不得以任何方式将买方知识产权有关的任何信息透露给第三方。否则，卖方应向买方赔偿买方因此遭受的一切损失（包括争议解决费用和合理的律师费用）。

Article 14.12  Except with the prior written permission of Buyer, Seller, including but not limited to its Directors, Supervisors, Managers, Agents, Consultants and Staff, shall not use, including development of new intellectual property rights, or permit third party to use, including use by the third party due to Seller's fault, Buyer's Intellectual Property Rights in any manners. Nor shall Seller disclose any Buyer’s intellectual property rights related information to third parties in any manners. Otherwise, Seller shall compensate Buyer for all losses suffered thereof (including dispute resolution costs and reasonable attorney fees).  

第15章  通知 CHAPTER 15 NOTICE

第15.1条  任何一方发出的所有通知、要求、需求和其它通信都应以书面形式提供，按照下述地址交付给双方。

Article 15.1  All notices, requests, demands and other communications given by any Party shall be in writing and sent to the Parties at the following addresses.

买方：
地  址：
邮  编：
联系人：                (商务事宜)
传  真： 

电  话： 

电子信箱：
If to Buyer to:

Address:

Attention: 

Facsimile: 

Telephone: 

E-mail: 

卖方：
地  址：
邮  编：
联系人：
传  真： 

电  话： 

电子信箱：
If to Seller to:

Address:

Attention: 

Facsimile: 

Telephone: 

E- mail: 

第15.2条  所有通知、要求和其它通信在以下时间将视为已经送达：(1) 如由专人交付，或通过挂号信、认证邮件（要求签收回执）寄送，在受送达方签收时；（2）如通过信誉良好的隔日快递（运费已付），在发出后第五个工作日；或（3）如通过传真发送，在发送人的传真机打印确认报告显示不间断地发送成功之时。

Article 15.2  All notices, requests and other communications shall be deemed to have been duly given at the following times: (i) if delivered personally, or mailed by registered or certified mail (return receipt requested), upon the receipt by the receiving Party with signature, (ii) if delivered by reputable overnight express courier (charges prepaid), five Working Days after the date of dispatch; (iii) if transmitted by facsimile, upon generation of a confirmation of successful transmission report by the sender’s fax machine indicating uninterrupted transmission .

第16章  法律适用和争议解决 CHAPTER 16 APPLICABLE LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

第16.1条  本合同所适用的法律为中国法律,并排除《1980年联合国国际货物销售合同公约》的适用。
Article 16.1  The governing law to this Contract shall be the laws of the PRC, and shall exclude the application of United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 1980. 

第16.2条  由本合同产生的或与本合同相关联的任何争议均将通过友好协商解决。如协商不能达成一致，则双方有权将争议提交上海国际仲裁中心进行仲裁，并将依据申请仲裁时该会现行有效的仲裁规则（“仲裁规则”）进行。仲裁应由根据仲裁规则指派的三名仲裁员组成的仲裁庭进行。除非另行规定，仲裁语言为中文。
Article 16.2  Any dispute arising out of or in connection with this contract shall be settled by friendly negotiations. In case no settlement of the dispute can be reached through friendly negotiations, the Parties agree that such dispute shall be submitted to Shanghai International Arbitration Center (“SHIAC”) which shall be conducted in accordance with its arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration (“Arbitration Rules”). The arbitration shall be carried out by an arbitral tribunal consisting of three arbitrators appointed in accordance with Arbitration Rules. Unless otherwise agreed, the language of the arbitration shall be Chinese.

第17章  合同生效及其他 CHAPTER 17 EFFECTIVENESS OF CONTRACT AND MISCELLANEOUS

第17.1条  本合同经买方签字盖章、卖方签字生效,并至双方完全、及时地履行完本合同项下各自义务止。

Article 17.1  This Contract shall become effective upon signature by the Buyer and the Seller and shall remain valid until the parties have fully and duly fulfilled their obligations under the Contract.
第17.2条  本合同于  年  日生效。
Article 17.2  This Contract shall become effective on    .
第17.3条  本合同所有附件、附录均为本合同不可分割的部分。如果出现矛盾，以本合同的描述为准。
Article 17.3  All Attachments, Annexes and Appendices to this contract are integral parts of this Contract. In case of contradiction, wording of the Contract shall prevail.

第17.4条  本合同由中、英文两种文字写成，如果出现矛盾，应以中文为准。
Article 17.4  This Contract is made in English version and Chinese version, In case of contradiction, Chinese version shall prevail.

第17.5条  本合同条款及条件的任何更改、补充及变更将在买方和卖方达成一致的情况下，由双方的授权代表签字并形成书面形式。他们将成为本合同不可分割的部分并与合同本身具有同等效力。但是这类修改、补充和变更不会解除双方的合同中规定的任何责任和义务，除非在这些修改、补充和变更中另有规定。
Article 17.5  Any amendments, supplements and alterations to the conditions of this Contract shall be made in written form and signed by the authorized representatives of both parties upon the agreement which has been reached by The Buyer and The Seller, and they shall form integral parts of this Contract and have the same force as the Contract itself. However, such amendments, supplements and alterations shall not release both parties from the obligations and rights stipulated in the Contract, unless otherwise agreed in such amendments, supplements and alterations. 

第17.6条  在事先没得到另一方书面同意的情况下，一方不得将本合同下的权利或义务转让给第三方。
Article 17.6  No assignment, or transfer of any right or obligation arising under this Contract shall be made by one party to any third party without the prior written consent of the other party.

第17.7条  本合同正本一式    份。买方、卖方各    份。
Article 17.7  This Contract is signed in      originals,      for the Buyer, the other for the Seller.
【注：我方应留存至少两份（分别由本中心及法律部归档），供应商建议留存一份，以实际需求为准】
本合同附件、附录清单：【勿忘在合同末尾添加合同附件清单】
1.
2.
…
List of Annexes: 
1.
2.
…
以下无正文。
REMAINDER OF THIS PAGE IS INTENTIONALLY LEFT BLANK

本页为签署页 Signature page
买方（法定代表人签字或授权代表签字）： _______________________
Buyer (signature by legal representative or authorised representative)

姓名Name：______【请机打，勿手写】______
职务Title：_______【请机打，勿手写】_______
日期Date：______________________________
卖方（法定代表人签字或授权代表签字）： ________________________ 
Seller (signature by legal representative or authorised representative)

姓名Name: ______PLEASE TYPE DO NOT HANDWRITE________
职务Title:_______ PLEASE TYPE DO NOT HANDWRITE ______

日期Date：______________________________
签约地点：中国，上海
Signing place: Shanghai, the People’s Republic of China

附件   ：

	固定资产验收单


	
	申请部门
	　
	表单编号
	　

	填表日期
	　

	序号
	资产名称
	资产编号
	资产型号/规格
	任务单号
	厂家信息
	数量单位
	存放地点
	保修期
	合同签订日期
	购置价格
	合同编号
	对应物料编码
	保税状态
	合同金额（保税必填）
	保税周期（保税必填）

	1
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
	　
		　
				
	验收记录
	
	资产使用部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	采购部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	技术部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	档案部门意见
	经办人
	年   月   日
	负责人
	年   月   日

	实物管理部门意见
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	质量部门意见
（按需）
	经办人
	               年   月   日
	负责人
	年   月   日

	发展规划部备案
	

	


附件   ：

信息安全协议
Information Security Agreement
项目名称：
THE NAME OF PROJECT/TRANSACTIONS
甲方：
as the Buyer
乙方：
as the Seller
乙方在此向甲方承诺，在本次项目中：
Now the Parties reach this Agreement as follows:
1、 所承担项目上线前已包含信息安全测试相关内容。
1. The project undertaken has already included information security test related content before going online.
2、 乙方办公环境配有可靠的安防措施。
2. Party B's office environment shall be equipped with reliable security measures.
3、 系统开发和测试环境与生产环境有足够的逻辑隔离或物理隔离措施。
3. Sufficient logical or physical isolation measures shall be taken between the system development and test environment and the production environment.
4、 对所承担项目的文档、代码有完备的版本管理、集中权限管控和备份措施。 
4. Complete version management, centralized authority control and backup measures for the documents and codes of the projects undertaken.
5、 用于开发或测试的终端、服务器已主动、定期进行安全加固，并配有可靠的访问控制措施。
5. The terminals and servers used for development or testing have been actively and regularly secured and equipped with reliable access control measures.
6、 按“因需而知、最小权限”原则申请并使用测试数据资源，并确保测试环境和数据在使用后被可靠清除。
6. Apply for and use test data resources according to the principle of "know on demand, minimum authority", and ensure that the test environment and data are cleaned up reliably after use.
7、 如需在互联网架设测试环境，应及时通知上飞公司对口项目组成员及信息安全负责部门，且相关域名的备案与使用满足国家法律与规章要求。
7. If it is necessary to set up a test environment on the Internet, the relevant project team members and information security departments shall be notified in time, and the filing and use of the relevant domain name shall meet the requirements of national laws and regulations.
8、 测试环境中使用中国商飞及下属单位中英文全称、简称、logo应获得上飞公司对口部门授权。
8. The use of the full name, abbreviation and logo in both Chinese and English of COMAC and its subsidiaries in the test environment shall be authorized by the
9、 乙方项目组成员不会将涉及中国商飞公司的资料通过个人即时沟通工具、自媒体传输或发布，或任何形式上传至各类代码托管平台、文库等平台。 
9. Members of Party B's project team will not transmit or release COMAC's information through personal instant communication tools, we-media, or upload it in any form to various code hosting platforms, libraries and other platforms.
10、 乙方内部已建立项目组成员的安全审计机制。
10. Party B has established an internal security audit mechanism for project team members.
11、 乙方定期对项目组成员进行安全意识宣贯教育。
11. Party B shall regularly publicize and carry out safety awareness education for project team members.
12、 乙方员工在中国商飞公司各单位办公场所遵守商飞外部人员管控要求。
12. The employees of Party B shall comply with the external personnel control requirements of COMAC at the offices of all COMAC units.
13、 对于突发的网络安全事件，乙方有完整的响应预案，如涉及所承担项目，已明确与上飞公司对口人员的信息通报机制。
13. For sudden network security incidents, Party B shall have a complete response plan. If the project it undertakes is involved, the information notification mechanism with its counterpart personnel of COMAC shall be defined.
若乙方违反本协议任何约定，应承担法律责任，并赔偿甲方因此遭受的全部损失。
If Party B breaches any provisions of this Agreement, it shall bear legal liabilities and compensate Party A for all losses thus incurred.
本协议作为主合同的一部分，具有与其同等的法律效力。本协议经各方签字、盖章后生效。
This agreement is a part of the master contract and shall have the same legal effect as it.
IN WITNESS WHEREOF, this Agreement is signed by the Parties or their duly authorized representatives.
甲方：（签字）
                     乙方：（签字）
Buyer 








Seller
        （盖章）                              （盖章）
附件   ：

安全与环境保护协议
Safety & Environmental Protection Agreement
Project：                                        

Party A：

Party B：

I. In order to implement the policy of "Safety First, Prevention Foremost, and Comprehensive Governance", clarify both parties' responsibilities for safety production and environmental protection in accordance with the relevant laws and regulations of China and Shanghai, and ensure operational safety, both parties shall conclude a Safety and Environmental Protection Agreement.

II. Agreement contents:

1. Rights and obligations of Party A:

(1) Party A shall coordinate and manage Party B’s safety production in a unified manner.

(2) Party A has the right to offer Party B necessary safety notifications or training.

(3) Party A has the right not only to supervise Party B's safety & environmental protection management and the operation site, but also to stop and punish Party B for violating Party A's safety & environmental protection regulations or requirements.

(4) Party A shall comply with the requirement of Party B to provide consultation on safety & environmental protection matters during operation.

2. Rights and obligations of Party B：

(1) Party B shall operate in accordance with national and local safety, environmental protection, fire protection, occupational health, energy conservation and other relevant laws and regulations as well as Party A's relevant regulations and requirements, and obey Party A's guidance and unified management. Party B shall start operation only after fully understanding the safety & environmental protection requirements of Party A's operation area and ensuring safety. Party B shall be subject to the guidance and unified management of Party A’s personnel.

(2) Party B takes the responsibility for all safety & environmental protection work in the operation site during operation, ensures that all safety & environmental protection measures are implemented simultaneously during the fulfillment of the contract, and promptly informs Party A in writing of safety & environmental protection risks, measures and relevant emergency requirements during the operation.

(3) Party B shall carry out necessary safety & environmental protection disclosure, training, inspection, emergency drill and other work according to the business content to ensure safety.

(4) Party B's operation personnel shall not use Party A's equipment without permission, shall not enter other areas except the designated operation area, and shall not conduct operation without authorization.

(5) During the operation, if cross-operation occurs, Party B shall obey the unified coordination and command of Party A.

(6) Party B's personnel involved in special operation shall work with certificates.

(7) Party B is prohibited from using facilities and equipment with potential safety risks. The facilities and equipment used by Party B shall meet the requirements of national standards.

(8) If toxic and harmful operations and emission of pollutants (waste water, waste gas, noise, solid waste, radiation, etc.) are involved, Party B shall comply with the relevant national and local documents and regulations, and the wastes shall be sent to qualified units for disposal in accordance with regulations.

(9) Party B shall equip personnel with labor protection equipment that meets national standards, and educate and urge on-site personnel to use and wear it correctly.

(10) If Party B's operation involves hazardous operation such as fire operation, climbing operation, limited space operation, temporary use of electricity, etc, Party B shall apply to Party A in advance, and start operation only after completing the approval procedures for hazardous operation and implementing safety precaution.

(11) There shall be a specially-assigned person from Party B to contact with Party A and cooperate with Party A in safety production, environmental protection, fire protection, occupational health, energy conservation, etc.

(12) Party B shall work in a civilized manner, ensure on-site tidying up and sanitation, and keep the on-site environment clean and tidy.

(13) Party B shall pay work-related injury insurance for its personnel.

(14) During the fulfillment of the contract, any injuries or property losses caused by Party B shall be borne by Party B.

(15) In the event of safety and environmental protection accidents, Party B shall take effective measures to prevent the situation from expanding. If any person is  injured, Party B shall immediately rescue the injured and report it to Party A's departments responsible for releasing operation requirement and safety supervision department in a timely, accurate and complete manner. No delayed, omitted, false or concealed report shall be allowed. The accident report and investigation procedures shall be conducted in accordance with the regulations of China, Shanghai and Party A. The follow-up work shall be well done as well.

3. Other safety and environmental protection provisions to be specified for this project

4. As part of ___________________(contract), this agreement has the same effect as the contract.

5. The provisions of this agreement shall apply to both parties, and any unsettled matters shall be resolved through negotiation in accordance with relevant laws, regulations and provisions. If the agreement conflicts with the relevant laws and regulations of China and Shanghai, the latter prevails.

6. This agreement will come into effect after being signed and sealed by both parties, and both parties must strictly comply with it. All losses caused by breach of this agreement shall be compensated by the breaching party for any direct and indirect losses suffered as a result of such breach.

	Party A：                             

Person in charge or representative（signature&seal）

Tel：                         

Date:
	Party B：

Person in charge or representative（signature&seal）           

Tel：                               

Date:


第八章  货物需求一览表及技术规格

一、货物需求一览表
	序号
	货物名称
	数量
	交货期
	指定到货地点

	1
	多支点电动悬挂起重机
	4台
	合同生效后，1个月内提供设计图纸，合同生效后10个月内完成生产制造，并在得到招标人交货指令后，4个月内完成安装、调试、取证。
	上海，招标方指定交货地点。


二、技术规格
1.设备名称及数量：多支点电动悬挂起重机（以下简称起重机）；4台。
（以上起重机含轨道制造安装工程）

2.交货日期：合同生效后，1个月内提供设计图纸，合同生效后10个月内完成生产制造，并在得到招标人交货指令后，4个月内完成安装、调试、取证。

2.1起重机制造完成后至发运期间，相关储存、管理费用等均由中标方承担。
3.设备用途及基本要求

3.1 设备用途：2台起重机用于交付机库的生产吊装工作，2台起重机用于改装维修机库的生产吊装工作，要求确保运行的安全可靠。

3.2 起重机主梁最大负荷按起重机最大起升重量设计；参考轮压及分布按最严酷工况设计；起重机主梁跨度、悬挂点按厂房设计图要求设计；起重机系统设计图纸及技术参数等均需经厂房设计单位确认。

*3.3 投标人须承诺能成功办理《特种设备使用登记证》、《检验报告》、《特种设备使用标志》，并在投标文件中提供《检验报告》所涉及的制造单位和安装单位。资质证明包含但不限于有效期内的《中华人民共和国特种设备生产许可证》且许可项目须包含：起重机械制造（含安装、修理、改造）等。
3.4 起重机设备所有零件和各种仪表的计量单位应全部采用国际单位(SI)标准。

3.5 起重机的钢结构、机械系统、电气系统、安全保护装置及涂装均要符合现行有关规范和标准。

3.6 起重机要有足够的强度、刚度、稳定性和抗倾覆性，各机构能安全可靠地运行，震动、噪声、环保、消防和安全均符合现行有关标准的要求。

3.7 投标人必须对所提供的机械、电气等方面的一切专利承担责任，并负责保护招标人的利益不受任何损害。

*3.8 投标人需提供详细的各交付节点（如起重机制造、轨道制造、安装（含轨道安装）、调试、验收等）的计划，并明确各阶段天数。各计划节点实施前与厂房施工总承包方协商。

3.9 投标人提供起重机与桁架节点预留连接板的连接做法，并经厂房设计单位确认。轨道与桁架预留连接板在桁架安装之前确定，其水平、竖向安装精度要求由投标人负责提出。

*3.10 投标人负责完成所有设备安装过程中的备案、报监等工作，并负责取得招标人所属地的特种设备监督检验技术研究院颁发的起重机使用许可证，且承担一切相关费用。

*3.11招标范围：投标人提供起重机的设计、制造、系统部件（含电动葫芦、端梁、整套电控系统、轨道、滑触线、地面隔离开关、从地面隔离开关到滑触线的电缆等）、主梁结构件、检修平台的制造和外购。项目包含设备供货、协调与厂房设计院与建设总包接口关系、起重机运输、报关、卸货、安装、调试、验收，取证等，直至最后交付使用的交钥匙工程。

4. 设计、制造和验收标准：

投标人所供设备和材料的设计、选材、制造、安装、检验和测试，应符合ISO、F.E.M.等国际标准及国内起重机的所有相关标准。标准内容有冲突时，以要求较严的为准。且必须是相关国家及有关机构发布的最新有效版本的标准。适用标准包括但不限于以下清单所列标准：

GB3811                起重机设计规范；

GBJ17                 钢结构设计规范；

GB5905                起重机械试验规范和程序；

GB5083                生产设备安全卫生设计总则；

GB6067                起重机械安全规程；

GBT12467              焊接质量保证一般原则；
GB8923                涂装前钢材表面锈蚀等级和除锈等级；

GBJ232                电气装置安装工程施工及验收规范；

GB50150               电气设备交接试验标准；

GB50169               接地装置施工及验收规范；

GB50168               电缆线路施工及验收规范；

GB50054               低压配电设计规范；

GB50278               起重机安装工程施工及验收规范；

GB50055               通用用电设备配电设计规范；

GB50254-259           电气装置安装工程施工及验收规范；

GB4064                电气设备安全设计导则；

GB4942.1              电机外壳防护分级；

GB6995.1              电线电缆识别标志；

GB4208                外壳防护等级的分类；

GB12602               起重机械超载保护装置安全技术规范；

GB26952               焊缝无损检测；

JB9009                钢丝绳电动葫芦安全规程；

JB/T2603              电动悬挂起重机；

JB/T 9008.1～9008.6   钢丝绳电动葫芦；

JB/T 10559            起重机无损检测：钢焊缝超声检

JB/JQ4000.3           焊接通用技术条件；

JB/T6391.2            起重机滑接输电装置技术条件；

JB/T4315              起重机电控设备标准；

JB/T10559             起重机械无损检测；

TSG 51                起重机械安全技术规程；

SDZ014                涂漆通用技术条件；

IEC (International Electrotechnical Committee)

国际电工技术委员会的有关标准；

ISO (International Standards Organization)

国际标准化组织的有关标准；

以上标准和规范如果出现对于同一对象有两个或两个以上规定的，执行最高级别的规定。如果被新标准和规范替代，执行新的标准和规范。

5. 设备主要技术规格及参数：

5.1 多支点电动悬挂起重机（改装维修机库）

*5.1.1 Q=10t。

5.1.2 数量：1台。

*5.1.3 跨度：Lk=16.5m+16m=32.5m（以厂房最终图纸为准）。

5.1.4 两端悬挑以厂房最终图纸为准。

5.1.5 起重机形式：多支点电动单梁悬挂起重机。

*5.1.6 起升高度≥15m，并且要求吊钩垂直起升。

*5.1.7 工作级别A5。

5.1.8 工作速度：     
起升速度约：            0.8～8m／min 

小车运行速度约：        2～20m／min

大车运行速度约：        3～30m／min

5.1.9 起重机位置：该起重机位于厂房东西方向（F）～（K）轴之间，南北方向（1）～(17)轴之间使用长度均约140米（以厂房最终图纸为准）。

5.2 多支点电动悬挂起重机（改装维修机库）

*5.2.1 Q=5t。

5.2.2 数量:1台。

*5.2.3 跨度：Lk=16m（以厂房最终图纸为准）。

5.2.4 两端悬挑以厂房最终图纸为准。

5.2.5 起重机形式：多支点电动单梁悬挂起重机。

*5.2.6 起升高度≥15m，并且要求吊钩垂直起升。

*5.2.7 工作级别A5。

5.2.8 工作速度：    
起升速度约：            0.8～8m／min 

小车运行速度约：        2～20m／min

大车运行速度约：        3～30m／min

5.2.9 起重机位置：该起重机位于厂房东西方向（D）～（F）轴之间，南北方向（1）～(17)轴之间使用长度均约140米（以厂房最终图纸为准）。

5.3 多支点电动悬挂起重机（交付机库）

*5.3.1 Q=10t。

5.3.2 数量：1台。

*5.3.3 跨度：Lk=9m+19m=28m（以厂房最终图纸为准）。

*5.3.4 两端悬挑0.5m(以厂房最终图纸为准)。

5.3.5 起重机形式：多支点电动单梁悬挂起重机。

*5.3.6 起升高度≥20.5m，并且要求吊钩垂直起升。

*5.3.7 工作级别 A5。

5.3.8 工作速度：     
起升速度约：            0.8～8m／min 

小车运行速度约：        2～20m／min

大车运行速度约：        3～30m／min

5.3.9 起重机位置：该起重机位于厂房东西方向（J）～（M）轴之间，南北方向（1）～(19)轴之间使用长度均约159米（以厂房最终图纸为准）。

5.4.多支点电动悬挂起重机（交付机库）

*5.4.1 Q=10t。

5.4.2 数量：1台。

*5.4.3 跨度：Lk=15m+18m+15.5m=48.5m（以厂房最终图纸为准）。

*5.4.4两端悬挑0.5m(以厂房最终图纸为准)。

5.4.5 起重机形式：多支点电动单梁悬挂起重机。

*5.4.6起升高度≥20.5m，并且要求吊钩垂直起升。

*5.4.7 工作级别A5。

5.4.8 工作速度：     
起升速度约：            0.8～8m／min 

小车运行速度约：        2～20m／min

大车运行速度约：        3～30m／min

5.4.9 起重机位置：该起重机位于厂房东西方向（C）～（J）轴之间，南北方向（1）～(19)轴之间使用长度均约159米（以厂房最终图纸为准）。

*5.5 操纵方式：配置一套摇杆式无线遥控器，采用地面操纵。

5.6 供电电源：三相五线AC 380V±10%、50Hz±1%。

5.7 起重机运行环境：-5℃～40℃，相对湿度≤85%。

5.8 供电方式：起重机采用双集电器装置的安全滑触线，四线；小车采用拖缆线供电。
5.9 起重机相关图纸见附件。
6.设备技术要求：

6.1 起重机钢结构技术要求

6.1.1 起重机及轨道要求选用Q355B及以上强度钢板，钢板材料采用宝武、马钢、莱钢、邯钢同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。
6.1.2 起重机钢结构设计应完全符合钢结构标准或起重机设计国家标准。

6.1.3 起重机钢结构设计合理、结构优化、符合规范和标准，设计中应充分考虑现场的工作环境及制造、检查、运输、安装和维护等方便与可能性。在满足需求和有关现行规范标准条件下，通过优化设计，最大限度地降低钢结构的使用变形。
*6.1.4 起重机的钢结构主要由主梁、端梁等组成，主梁结构采用焊接箱型梁形式，均应严格按制造工艺标准制作，要求自重轻，且有高的垂直和水平方向的刚度和稳定性，以及以较小轮压传到起重机轨道上（投标人投标时提供初步设计轮压）。

6.1.5 钢结构材料具有材质报告及相应的合格证书（投标人验收时提供）。

*6.1.6 钢结构的制造、焊接、检验应按相应标准进行。主要受力位置对接焊缝、主梁受拉区对接焊缝等须按规定进行外观检查和无损探伤。投标时须提供焊接及无损探伤方案，验收时投标人须提供具备检测资质的第三方出具的无损探伤检测证明文件。

6.1.7 钢结构焊缝外部检查不得有裂纹、孔穴、固体夹杂、未熔合、未焊透、形状缺陷以及其它缺陷。

6.1.8 起重机出厂前应对所有外露加工表面采取防锈措施，对金属表面要有保护措施，确保设备外观不受损坏。

6.2 起重机机械技术要求

6.2.1 起重机的机械系统所用的零部件须按起重机规范和相应标准设计制造。起重机的全部性能设计必须考虑便于检修人员的维修和维护。

6.2.2 维修平台：起重机在主梁一边电气柜前设置短维修通道，便于对电气柜维护保养，通道宽度至少为600mm。维修通道护栏带100mm高踢脚板，护栏安全护栏高度为1050mm。

*6.2.3 轨道要保证统一材质，编号切割，按编号顺序安装，轨道校正到满足安装要求的直线度和垂直度，减小因温度变化及厂房钢结构挠度变化引起的变形。

*6.2.4 轨道进场安装前，厂房建设单位负责测量承轨梁高低/前后/左右方向的误差，并提供合格的测量报告。投标人复测数据合格后进场施工。

*6.2.5 起重机轨道与厂房桁架连接板的连接均须采用不低于10.9级的大六角头高强度螺栓。高强度螺栓及螺母、垫圈的制作应符合国家现行标准的要求，其扭剪强度螺栓应符合国家现行标准的规定。

6.2.6 起重机轨道的制造和安装确保轨道的直线度、水平度和平行度误差不大于±20mm，避免驱动轮与轨道打滑，避免啃轨现象的发生。

6.2.7 起重机轨道须采用符合国家标准的型材。

*6.2.8 起重机轨道本体的设计、采购、制造、安装、调试均由投标人负责。起重机轨道根据起重机自重、起重量及轮压等各有关参数状况设计选定，需满足厂房桁架钢结构负荷要求。

6.2.9 起重机主梁与端梁使用不低于10.9级的高强度螺栓连接（需防松动）。

6.2.10 大车驱动装置与端梁之间采用弹性连接，且不对端梁产生任何侧向力。

*6.2.11 大车驱动装置采用Demag、Kone、SEW同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确品牌型号）。维护性能好，噪音低，有良好的密封性能，使用寿命长。

6.2.12 起重机轴承采用SKF、FAG、NSK同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。

*6.2.13 起重机端梁采用双轮轮组和可靠的摩擦轮驱动装置设计及防坠落设计，并配备独立的水平导向轮。大车走轮、摩擦轮、导向轮均采用耐磨性好、噪音低的聚酰胺材料，使用寿命至少10年。投标人需在投标文件中详细描述为保证起重机大车运行良好，同步性高的大车驱动装置设计方案。

*6.2.14 起重机大车运行均应具有自动纠偏功能，投标人在投标文件中提供设计方案。
6.2.15 电动葫芦运行轨道的两端部设置缓冲器装置、安全止挡装置。作为小车在极限位置的二道保护。

6.2.16 起重机端梁的两端端部要求固定缓冲块、安全止挡装置，与大车行程开关相配合，使起重机具有先减速后停车的功能。

6.2.17 起重机起升机构应设置上升及下降限位开关，大车、小车行程两端均有限位开关。

6.2.18 起重机各运行机构进行合理的润滑设计，要求维护简单方便。

*6.2.19 电动葫芦选用Demag、Verlinde、Kone同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确品牌型号）。电动葫芦钢丝绳绕绳方式应保证卷筒双出绳，实现垂直起升。

*6.2.20 电动葫芦机械卷筒上配置刹车装置。当葫芦卷筒的电机和减速箱发生故障，吊钩出现异常下滑时，该装置自动启动保护功能。

6.2.21 电动葫芦运行时应保证行走的平稳性，噪声低，左右晃动小。电动葫芦制动器应制动性能良好，制动平稳、安全、及时、可靠，制动器应能快速制动。

*6.2.22 电动葫芦钢丝绳安全系数不低于5倍。选用高安全性的葫芦钢丝绳。
6.2.23 电动葫芦选配耐磨、高韧性的导绳装置，选用球墨铸铁、工程塑料、尼龙等材质。

6.2.24 电动葫芦吊钩装置采用的吊钩符合国家相应标准，起重机吊钩可以360度旋转，有防止滑脱功能的安全扣。吊钩的钩号尺寸应满足吊装使用要求。

6.2.25 所有起重机都需安装超负荷限制器和起升高度限位装置，超负荷限制器的综合误差小于±5%。起升高度限位装置采用两个上限位开关达到双倍可靠地控制吊钩行程的最高点，并具备安全防冲顶限位。

6.2.26 超负荷限制器在大于额定载荷时，起重机能自动切断机构上升运行，并发出超载声光报警提示。

6.2.27 起重机各部安全联锁和限位装置、缓冲器、制动器、安全护栏等齐全，安全可靠。

6.2.28 起重机车轮轮缘内表面与工字钢轨道下翼缘之间的平均间隙，应保证在3mm以内。

6.2.29 起重机顶与厂房顶最低点的安全距离按国家相关标准执行。起重机应不与厂房的吊灯相干涉。

6.2.30 在起重机主梁跨中位置，应设醒目的起重吨位牌，在吨位牌上应标出：额定起重量。

6.2.31 起重机的铭牌应装在起重机明显位置，主要应标明：产品型号及名称、工作级别、额定起重量、跨度、起重机运行速度、出厂编号、制造日期和制造单位全称。

6.3 电气部分技术要求

6.3.1 起重机电气系统的设计和制造的首要原则是操作安全，所有电气设备都要有必要的防护措施，防止发生意外的触电事故和碰撞事故。

6.3.2 起重机操作控制系统电压为符合国家标准的安全电压。电控系统的电气元件选用ABB、西门子、施耐德同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。电控系统所采用元器件的生产厂商要尽量统一。
*6.3.3 起重机在整个有效工作范围内运行速度必须平稳，起升、大车及小车电机采用变频驱动控制，电机具有应急手动松开刹车装置。
*6.3.4 所有电机防护等级不低于IP55；电机绝缘等级F级。十字限位防护等级不低于IP65。
*6.3.5 主要电气元件、变频器选用ABB、西门子、施耐德同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。

*6.3.6 起重机配置过载保护、短路保护、失压保护、缺相保护、电机过载保护、变频器过电流保护、失速保护、制动单元过热保护、急停保护以及良好的接地保护，满足安全规范规定或相关标准规定的所有保护措施。

6.3.7 起重机系统突发停车（运行过程中的突然停电，突发事件等）时各种限位及时可靠。
*6.3.8 起重机配置电气防摇摆控制系统，确保吊重在运行情况下平稳。投标人需在投标文件中提供设计方案。

6.3.9 起重机在大车、小车、吊钩运行状态中有声光警示功能，警示音量需保证地面操作人员听见，警示音内容招标方可自行编辑。
*6.3.10 起重机电气系统所使用的电线和电缆必须为各种铜芯软电线和电缆。电缆选用江苏上上、远东电缆、上海起帆同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。
*6.3.11 起重机应配置起吊重量显示器，称重传感器误差为±5%以内。显示器屏幕要能使地面人员清楚地看到所显示的内容，称重设备的量程为起重机额定起重量的两倍，当起重量大于额定值时，发出声光报警信号，并切断起升回路。
*6.3.12 起重机供电形式采用节能安全滑触线供电装置。投标人负责提供及安装起重机的地面隔离开关及开关连接至上方安全滑触线的电缆线；招标人负责按照投标人所提供的起重机使用配套供电要求，负责提供及安装供电电缆线（包括电缆线保护管）接至起重机地面隔离开关。

*6.3.13 起重机的安全滑触线设计选型须确保其在起重机运行工作状态下具有良好刚性、散热性、导电性、耐高温、阻燃、牢固可靠性、安全、使用寿命长。安全滑触线采用邓来秀、康稳、法勒同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。

6.3.14 起重机轨道两端主电源滑触线配置三相交流LED电源指示灯（顺序为黄、绿、红三色），质量须满足国家相关质量检验标准。

6.3.15 小车供电采用扁电缆及滑动拖缆机构。

*6.3.16 起重机电气控制箱或控制柜应设有明显警告标志。防护等级不低于IP65，容积率不能大于60%，加底板结构，内外涂漆，与机体之间有防震措施。

6.3.17 起重机上的金属结构、电气设备的金属外壳、大车轨道等部位可靠接地。

6.3.18 大车、小车运行接近轨道端部时，具有先减速运行，到一定极限位置时停止运行，而反向运行时先慢速后快速运行。

*6.3.19 起重机采用摇杆式手柄操作无线遥控器，无极变速、遥控器4档手感操作。配置钥匙操作开关、彩色显示屏（可显示起升、大小车运行速度、故障代码、重量显示等）、防倾倒模式、启动按钮、急停按钮、复位按钮、微动开关、切换开关等。无线遥控器采用艾科、凯特龙、HBC同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。

6.3.20 每台起重机配置遥控器1套（包含接收器及发射器）、电池3块、充电器1个、备用通用遥控器2套（包含接收器与发射器）。
6.3.21 本技术要求中所涉及的所有软件部分，投标人需提供同一版本软件的终生免费升级服务，并保证软件在未升级情况下能继续正常使用，不影响设备/系统运行功能。待最终调试验收完毕，提供控制系统全备份硬件及数据备份各一套，确保系统故障后即换即用。

*6.3.22 起重机可读取历史运行数据（包括但不限于起升速度、大小车运行速度），数据覆盖周期不小于30天，读取设备由投标方提供。
6.4 起重机的涂装技术要求

6.4.1 起重机涂装的寿命不少于10年。金属结构件外表面要涂底漆、中间漆和面漆，漆膜总厚度不少于120µ，聚氨酯面漆，环氧富锌底漆不封闭内部均涂底漆、中间漆、面漆。封闭内部涂底漆。油漆采用佐敦、国际、海虹同等或更优产品（投标人需在投标文件中明确）。
6.4.2 起重机所有的钢结构、机械设备及零部件都要作除锈处理。制造钢结构的板材和型材要经过喷砂除锈处理。

6.4.3 所有钢板在上漆前必须经过表面预处理，钢结构经喷砂除锈处理表面达到相应标准的Sa 2.5级。

6.4.4 起重机主梁钢结构涂漆颜色采用RAL1028，大车轨道RAL7045。其余零部件颜色需与起重机整体颜色相协调。
6.4.5 每层漆涂装前，实施预涂装。金属结构涂装时，机械设备应给予遮蔽保护；机械设备涂装时，金属结构应给予遮蔽保护。

6.4.6 涂装必须按涂料厂产品说明书要求进行，并按本技术书要求进行涂装检查。

6.4.7 漆膜的外观检查为湿膜不得缩边、缩水、起泡、发白、失光，涂料流挂。干膜不得有细微龟裂、剥膜等现象。面漆应均匀，平整、色泽一致，不得有漏漆、流漆、开裂、针孔、脱层等缺陷。

6.4.8 漆膜性能检验，漆膜的干透性、粘附力参照相关规定的标准进行。验收时投标人应向招标人提供涂装记录与涂装质量检验报告。
6.5主要元部件明细表
	序号
	名称
	单位
	数量（每套数量，投标人填写）
	品牌&型号（投标人填写）
	原产地

	1
	电动葫芦
	个
	
	
	

	2
	三合一电机减速机
	套
	
	
	

	3
	变频器
	个
	
	
	

	4
	安全滑触线
	米
	
	
	

	5
	无线遥控器
	套
	
	
	


 注：投标人需根据表格内容填写所投产品各主要元部件数量、品牌及原产地。

7. 设备附件及备品备件：

7.1 列出下列各项报价，不计入投标总价：

7.1.1 质保期外备品备件、易损件、核心备件清单(包含型号规格、价格)。

7.1.2 保养要求（包含保养内容，频次，工期等）。

7.1.3 质保期外维修人工单价。

*7.1.4 以上报价均需要包含价格有效期或年度涨幅比。

8.主要技术文件：
8.1 投标人须随设备或在验收前向招标人提供以下完整的技术文件资料3套（在提供图纸、文本文件的同时，还必须用光盘及优盘两种形式提供电子版文件）。

8.1.1 起重机总图。

8.1.2 部件结构图、部件装配图。

8.1.3 焊接检验记录和无损探伤报告。

8.1.4 钢板材料产品质量证明书。

8.1.5 起重机出厂检验合格证书。

8.1.6 起重机操作维护手册。

8.1.7 起重机一二三级保养手册。

8.1.8 起重机电气系统原理图。

8.1.9 起重机电气系统接线图。

8.1.10起重机电气系统布置图。

8.1.11 起重机电气零部件及随机机电产品说明书、变频器说明书。

8.1.12 所有外购件的合格证。

8.1.13 设备装箱单、设备产地证明。

8.1.14 特种设备检验报告。

8.1.15 特种设备使用登记证。

8.2对于设备上张贴的各类容易造成设备本身损坏或可能危及人身安全的警示类标识，如是英文版的应提供中文对照翻译或中文警示说明，中文的使用应符合国家通用的语言文字规范。

9.设备安装、调试：
9.1 开箱验货

9.1.1 设备的到货次序根据厂房施工进度决定。设备运抵施工现场后，须经招标人开箱检查、验收，并附随机文件一式三份。

9.1.2 由招标人组织人员开箱验货，投标人应派检查人员到现场参加检验工作。如发现设备有任何损坏、缺陷、短缺或不符合本项目采购合同（包括技术协议）条款规定的，双方检验人员应作详细记录，并由双方代表签字。

9.1.3 对不符合本招标文件规定的部分，投标人应无偿换货或补发短缺，并负担由此产生的所有费用及招标人由此产生的利息和其它损失。

9.1.4 如双方对设备的质量、规格发生意见分歧，招标人可委托中国商品检验机构对设备进行复检，检验机构出具的检验证即为招标人向投标人提出修理、补齐、更换和索赔的有效证据。投标人除承担上述条款所规定的费用外，还须承担商品检验费用。

9.2 安装及调试

9.2.1 设备安装、调试所涉及的电费、水费均由投标人与厂方建设单位协商支付。

9.2.2 自招标人通知投标人设备到位之日起1周内，起重机制造商安装调试人员必须到达招标人安装现场开始安装。

9.2.3 设备安装调试过程中，招标人派人参加安装调试及验收的全过程，设备安装调试（包括卸货、短驳、吊运、就位、人员食宿、交通及现场保管工作等）均由投标人负责。

9.2.4 投标人负责整套系统现场安装和调试工作，并承担相应的全部费用。

9.2.5 在设备安装的招标人现场，投标人需遵守招标人现场管理的相关规定及处罚条例。

9.2.6 在安装调试过程中，投标人损坏招标人安装现场的任何设施、设备、地坪等，都应负责原样修复或照价赔偿。

9.2.7 投标人在厂房内安装时，需服从厂房总包单位各项管理要求。
10.设备的验收及培训：

10.1 设备安装、调试达到要求后方可进行验收。

10.2 设备验收应在招标人、投标人双方代表在场的情况下进行。起重机验收分预验收和终验收两次。

10.2.1 预验收在投标人或投标人代理的起重机制造商制造工厂进行。招标人在接到投标人通知5日内，派人到达投标人生产现场对设备进行预验收，包括对设备部件制造质量和零部件的齐套性、功能性等的验收。预验收由投标人负责。

10.2.2 设备预验收在满足本项目采购合同（包括技术协议）规定要求的前提下按相关标准进行。预验收所需检具、标准试件等全部由投标人负责。预验收合格后方可发运。预验收结论不作为设备的最终验收结论。

10.3 预验收内容：

10.3.1 设备和附件验收：合同提供的主机和标准附件。

10.3.2 功能验收：功能和操作培训及简单故障排除。

10.3.3 资料提供及其它：投标人需提供合同规定的装箱单、备件清单和相应的技术资料及其他事宜。

10.4 终验收内容和验收大纲：

10.4.1 投标人提供的终验收内容和验收大纲，需经招标人确认，起重机验收时间严格按照招标人要求的时间节点进行。

10.4.2 投标人提供设备合格证书、装箱单、设备产品质量保证书、设备产地证明及出厂检验报告等资料文件。

10.4.3 起重机运行速度：按照技术要求相应条款的工作速度要求进行检测、验收。

10.5 设备终验收应在招标人、投标人在场的情况下进行。

10.6 终验收：

10.6.1 起重机终验收在招标人项目现场进行，验收按合同、技术协议、投标人提供的自检报告书以及国家相关标准进行验收。包括但不限于：限位测试、过载测试、遥控器功能测试、声光报警信号测试等。

10.6.2 投标人所提供的全部设备、外购件、外协件、材料和装置，由投标人按制造安装检测文件、制造安装规范、起重机检验方案逐条进行自检。再由招标人组织进行验收和整改，获双方认可。

10.6.3 投标人负责设备的安装及调试工作，并对安装与调试的正确性负责。

10.6.4 投标人提供验收过程中所需的设备、配重和测量仪器。

10.7培训：

10.7.1 培训期限及内容：投标人或投标人代理的起重机制造商在安装和调试期间对招标人相关操作工和维护人员开展设备操作和维护培训，主要基于说明书进行理论培训、操作培训。

10.7.2 在安装和调试期间招标方的的操作维护人员将接受产品培训,投标方或投标人代理的起重机制造商免费负责对招标方的工程技术人员及操作工进行设备构造、操作、使用、维护保养及安全等方面的培训，并使操作、维护人员具备正确、独立操作及维护保养设备的能力。

11.质保和售后服务：

*11.1 质保期为：整机12个月。从本项目《固定资产验收单》签署完成之日起计算。

*11.2 投标人在接到招标人故障报修后，一个小时内到现场进行维修。从故障报出到恢复正常运行的时间不得超过24小时。

11.3 在质保期内，凡由于产品制造、组装而造成的质量问题，由投标人负责，并承担一切返修费用。所有外购件若在质保期内出现质量问题，投标人应及时免费更换。如有零部件更换，该零部件的质保期自更换之日起顺延，投标人承担更换部件的所有费用。在主要零部件发生更换或修理时，投标人应相应延长整台设备的质保期。

11.4 在质保期内，设备正常使用中出现的故障，投标人应负责免费维修。如设备发生故障投标人未按合同要求及时处理的，招标人有权自行处理，产生的费用由投标人负责。

11.5 设备质保期过后，要求能终身提供广泛优惠的技术支持。在设备交付后10年内均能保证该设备的维修备件供应。

12.交货地点：上海，招标方指定交货地点。

附件1：

起重机布置图（维修改装机库）

厂房剖面图（维修改装机库）
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起重机布置图（交付机库）
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厂房剖面图（交付机库）
特别说明：技术规格中可能涉及的品牌型号等要求，为建议选用，仅供参考，无任何指定之意。投标人可根据自身投标方案情况，提供相当于同等档次或以上的其它产品。
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